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D ESHMOREVE DHE LUFTËTARËVE 
TE RILINDJES KOMBETARE SHQIP- 
TARE U KUSHTOHET KY ALBUM. 


ellimi i kétij albumi eshte te ilustroj& me material fotografik e 
(enm кеш njé nga periudhat mé té ndritura té historisé mijé- 
vjeçare té popullit shqiptar — periudhën e rilindjes së tij kombëtare. 

Botimi i këtij albumi është një tribut nderi që nipërit, të cilët sot je- 
tojnë të lirë në atdheun krenar e socialist, kanë ndaj giysherve te 
tyre, që në kushtet e regjimit të egër shekullor otoman, në një kohë 
kur për Shqipërinë horizonti politik ishte i turbulltë nga të katër 
anet, nuk u Iekunden, por me besim te patundur punuan e luftuan 
deri sa arritën fitimtarë në ditën e shënuar të 28 Nëndorit 1912, Pe- 
sëdhjetë vjetorin e së cilës ne po e kremtojmë këtë vit me madbështi, 
në atmosferën aq të ngrohtë që ka Krijuar në mbarë vendin Partia 
jonë heroike. 

Albumi është ndërtuar në bazë të parimit tematik. Janë vënë në 
dukje me anë ilustracionesh jo të gjitba por vetëm ngjarjet kryesore 
dhe momentet më të rëndësishme të periudhës së rilindjes kombëtare. 
Këto ngjarje dhe momente janë renditur kronologjikisht, duke filluar 
me idetë e para të rilindjes kombëtare dhe duke përfunduar me sbpall- 
jen e pavarësisë. Jane pasqyruar jo vetem ngjarjet, por edhe persona- 
litetet kryesore te rilindjes, lidhur me veprimtarinë e tyre politike e 
kulturale. 

Materiali i këtij albumi është nxjerrë krjesisht nga fondet e Arki- 
vit Qendror Historik (Tiranë) si dhe nga fondet e Bibliotekës Kombë- 
tare (Tiranë), personeli i të cilave ka dnënë një ndihmë të pakursyer. 
Albumin e kanë ndihmuar me material fotografik mjaft miq e shokë. 
Për ndihmën e tyre, Ndërmarrja Shtetërore e Botimeve "Naim 
Frashëri” i falenderon me përzemërsi. 


ель этого альбома проиллюстрировать фотосним- 
кайи и другим документальным материалом один из 
самых знаменательных периодов тысячелетней истории 


албанского народа — период его национального воя- 
рождения. 


Издание этого альбома это дань уважения потом- 
ков, живущих теперь свободными на своей славной 
социалистической родине, своим предкам, KOTODble B 
условиях жестокого многовекового турецкого ига, в тя- 
желое для Албании время, не колеблясь, не покладая 
рук боролись и победили, завоевав в знаменательный 
день 28 ноября 1912 года независимость — 50-летие 
которой мы торжественно, вдохновляемые нашей герои- 


ческой партией на новые победы, будем отмечать в 
этом году. 


Альбом построен по тематическому принципу. Ил- 
люстрации освещают не все, а только самые знамена- 


С et album se propose d'illustrer avec des ma- 
teriaux photographiques et documentaires l'une 
des périodes les plus brillantes de l'histoire 
millénaire du peuple albanais: la période de sa 
renaissance nationale. 

La publication de cet album est un hom- 
mage que les nouvelles générations, qui vivent 
libres dans la patrie fiére et socialiste, rendent 
a leurs ancétres, lesquels, dans les conditions 
du régime ottoman cruel et séculaire, alors que 
pour l'Albanie l'horizon politique était assom- 
bri de toutes parts, n'ont pas hésité, mais ont 
travaillé et lutté avec une confiance inébranla- 
ble jusqu'au jour de la victoire, jusqu'au jour 
solennel du 28 Novembre 1912, dont nous cé- 
lébrons cette année le cinquantiéme anniver- 
saire majestueusement, dans l'atmosphère si 
chaleureuse qu'a créée notre héroique Parti 
dans le pays tout entier. 

L'album a été congu sur la base du prin- 
cipe thématique. On a mis en évidence à l'aide 
d'illustrations sinon tous les événements, au 


T his album aims at illustrating with pho- 
tographic and documentary materials one of the 
most brilliant periods of the millenary history 
of the Albanian people: the period of their na- 
tional renaissance. 

The publication of this album is an homage 
that the new generation, who nowadays live free 
in their proud socialist country pay to their old 
ancestors, who, under the conditions of the 
cruel centuries-old Ottoman regime, at a time 
when Albania’s political horizon was gloomy 
and somber on all sides, did not hesitate but 
worked and fought with unwavering confidence 
until they came forth victorious to the solemn 
day of the 28th of November 1912. whose 50th 
anniversary we grandiously celebrate this year 
in the warm climate brought about throughout 
our country by our heroic Party. 

The album is chaptered according to its 


тельнье события и главнейшие моменты нашего наци- 
онального возрождения. Эти события показаны в хро- 
нологической последовательности, начиная с возникно- 
вения первых идей национального возрождения и кон- 
чая провозглашением независимости. Здесь говорится 
не только о событиях, но и о главных деятелях нашего 
национального возрождения и об их политической и 
культурной деятельности. 

Материалы для этого альбома взяты, главным об- 
разом, из фондов Центрального исторического архива 
(Тирана), а также из фондов Национальной библиоте- 
ки (Тирана), работники которых оказали нам большую 
помощь. Нашему альбому предоставили фотографи- 
ческий материал многие товарищи и друзья. Государ- 
ственное Издательство имени Наима Фрашери выра- 
жает свою сердечную благодарность всем товарищам, 
помогавшим в составлении альбома. 


moins les principaux événements et les mo- 
ments les plus importants de la période de la 
renaissance nationale. Ces événements et mo- 
ments ont été rangés chronologiquement, en 
commengant par les premiéres idées de la re- 
naissance nationale, pour finir par la procla- 
mation de l'indépendance. On ne s'est pas bor- 
né à citer les événements, on a cité aussi les 
principales personnalités de la renaissance, en 
se rapportant à leur activité politique et cul- 
turelle. 

Les matériaux de cet album ont été tirés 
principalement des fonds des Archives Centra- 
les d'Histoire (Tirana), ainsi que des fonds de 
la Bibliothéque Nationale (Tirana), dont le per- 
sonnel a fourni dans ce sens une assistance 
sans réserve. A la mise au point de l'album ont 
contribué également bien des amis et des ca- 
marades avec des matériaux photographiques. 


Pour cette aide, l'Entreprise d’Editions de 
l'Etat «Naim Frashëri» les remercie cordiale- 
ment. 

topics. Through the illustrations evidence has 


been brought to bear on the main and most im- 
portant moments of the national renaissance 
period. These events and moments have been 
arranged chronologically, starting from the first 
ideas of the national revival and ending with 
the declaration of independence. The album 
presents not only the events, but also the prin- 
cipal personalities of the renaissance in rela- 
tion to their political and cultural activity. 

The material of the album has been mostly 
taken from the Central Archives of History (Ti- 
rana) as well as from the National Library (Ti- 
rana), where the personnel has rendered an un- 
reserved assistance. Many other friends and 
comrades have helped to make up the album 
offering photographic material. The State 
Publishing Enterprise «Naim  Frashéri» thanks 
all of them heartily. 





DONESE PER 400 VJET ME 
RADHE, PUSHTUESIT OS- 
MANLLINJ ISHIN PÉRPJE- 
KUR TA MBYTNIN NÉ HA- 
RRESË, KUJTIMIN E  KA- 
PITENIT TÉ LAVDISHEM 
TE LUFTES CLIRIMTARE 
TE SHQIPTAREVE, KUJTI, 
MIN E TÉ SHKELQYERIT GJERGJ KASTRIOTIT SKEN- 
DERBEUT — ZULMA E EMRIT DHE E VEPRËS SÉ TIJ, 
ATO LUFTRAT MADHËSHTORE DHE ATO FITORE TE 
MREKULLUESHME QË I KISHIN DHËNË SHPIRT  SHE- 
KULLIT TË XV, KISHIN MBETUR TË PAHARRUARANË 
VATRAT E SHQIPTARËVE, ZEMRA E TYRE NUK  KI- 
SHTE PUSHUAR ASNJËHERË SË  RRAHURt PËR LIRINË 
E ATDHEUT. MË TEPËR SE KURDOHERË, TANI NË 
SHEKULLIN E XIX QYSH NË AGIMIN E RILINDJES 
KOMBËTARE SHQIPTARE, EMRI І HEROIT  LEGJEN- 
DAR U KTHYE NË NJË DIELL QË U A TREGOI STËR- 
NIPËRVE TË TIJ, RRUGËN E BASHKIMIT DHE TË 
VËLLAZËRIMIT, RRUGËN E PËRPJEKJEVE PËR DI- 
TURI E PER LIRI, RRUGËN E LUFTËS PËR CLIRIMIN 
E ATDHEUT DHE PER FORMIMIN E NJË SHTETI 
SHQIPTAR MË VEHTE. JA PËRSE EMRI I TU U BË 
PËR PATRIOTËT SHQIPTARË, BURIM I PASHTERË- 
SHËM ΕΒΥΜΕΖΙΜΙ NË PËRPJEKJET E TYRE HEROIKE, 
JA PËRSE FLAMURI I TIJ, SHKABA E ZEZË DY KRE- 
NARE U BË FLAMURI KOMBËTAR I SHQIPTARËVE. 








p asi déshtuan pérpjekjet e feudaléve té 
médhej pér té mbrojtur pashalléket autonome 
që u formuan né Shqipëri dhe né valén e 
kryengritjeve té shpeshta qé shpérthyen kun- 
dér reformave centralizuese turke — né vitet 
40 té shek. XIX dolén ideologét e paré pa- 
trioté, të cilët shikuan te lëvizja kulturale 
shqiptare, te përhapja e arsimit amtar dhe te 
kultivimi i letërsisë shqipe me përmbajtje de- 
mokratike dhe iluministe, një mjet të fuqishëm 
edukativ për zhvillimin e ndërgjegjes kombë- 
tare në masat e gjëra të popullsisë së vendit 
në shërbim të luftës së madhe që synonte ta 


Π осле того, как попытки крупных землевладельцев 
выторговать у турок автономию Албании, условия для 
которой были созданы в Албании благодаря частым 
восстаниям, вспыхивавшим против турецких реформ, 
направленных к централизации власти, потерпели крах 
— в сороковых годах ХІХ века появились первые идео- 
логи — настоящие патриоты, которые видели в албан- 
ском культурном движении, в распространении обра- 
зования, в преподавании родного языка, в развитии 


албанской демократической литературы — могучее вос- 
питательное средство, поднимающее национальное соз- 


нание широких трудящихся масс страны, ставящее его 


Д prés l'échec des efforts des grands féo- 
daux pour défendre les pachaliks autonomes 
qui se formerent en Albanie et dans la vague 
des insurrections fréquentes qui se déclenché- 
rent contre les réformes centralisatrices tur- 
ques, — dans les années 40 du XIXe siécle appa- 
rurent les premiers idéologues patriotes, qui 
virent dans le mouvement culturel albanais, 
dans la diffusion de l'instruction en la langue 
maternelle des Albanais et dans le développe- 
ment de la littérature albanaise au contenu dé- 
mocratique et civilisateur, un puissant moyen 
éducatif pour le développement de la conscien- 
ce nationale parmi les larges masses de la po- 
pulation du pays, au service de la grande lut- 


A fter the failure of the efforts of the great 
feudals to defend their autonomous «pashaliks» 
that were set up in Albania, and through the 
waves of the frequent resurrections that took 
place against the Turkish centralizing reforms 
— in the 4th decade of the XIXth century — 
there appeared the first ideologists with pat- 
riotic feelings who saw in the Albanian cultu- 
ral movements, in the outspreading of educa- 
tion in the mother tongue of the Albanians and 
in the development of Albanian literature with 
democratic and illuministic contents, a strong 
educational means for the development of the 
national conscience throughout the large masses 
of the people of the country, to the service of 


çlironte atdheun nga robëria shekullore dhe 
nga zgjedha e paditurisë. Në kushtet kur arsi- 
mi në gjuhën amtare ishte për shqiptarët i 
ndaluar si nga autoritetet qeveritare otomane 
ashtu dhe nga kisha fanariote greke, lëvizja 
për shkoUén dhe librin shqip shërbeu si piké- 
nisje për lëvizjen kombëtare shqiptare dhe shë- 
noi në historinë e Shqipërisë fillimet e asaj pe- 
riudhe që njihet me emrin Rilindja kombëtare 
shqiptare. 

Shprehësi i parë i kësaj kthese u bë pa- 
trioti revolucionar Naum Veqilharxhi. 


Ha службу великой борьбе, направленной Ha освобож- 
дение родины от многовекового рабства и невежества, 
В условиях, когда в Албании обучение на родном язы- 
ке было запрещено, как турецкими властями, так и 
греческой фанариотской церковью, движение за албан- 
скую школу и албанский язык явилось исходным пунк- 
том в албанском национальном движении и ознаме- 
новало собой в истории Албании начало периода, из- 
вестного под названием Албанское национальное воз- 
рождение. 

Первым выразителем идей этого периода был na- 
триот — революционер Наум Вечильхарджи. 


te qui avait pour but de libérer la patrie de la 
servitude séculaire et du joug de l'ignorance. 
Dans les conditions ou l'enseignement de la 
langue maternelle était interdit pour les Alba- 
nais, aussi bien par les autorités gouverne- 
mentales ottomanes que par l'Eglise phanario- 
te grecque, le mouvement pour l'école et le li- 
vre albanais servit de point de départ pour le 
mouvement national albanais et marqua dans 
l'histoire de l'Albanie les débuts de la période 
qui est connue sous le nom de Renaissance Na- 
tionale Albanaise. 

Le premier interpréte de ce tournant, ce 
fut le patriote révolutionnaire Naoum  Vequil- 
hardji. 


the great struggle, aiming at the liberation of 
the Fatherland from the century — old yoke of 
ignorance. Under the conditions when the teach- 
ing of the mother-tongue was prohibited in 
Albania by the Ottoman government authori- 
ties as well as the Greek phanariote Church, the 
movement for the opening of Albanian schools 
and the publishing of Albanian books served 
as the starting point of the Albanian national 
movement and marked in the Albanian history 
the beginning of that period which is known 
under the name The Movement of Albanian 
Renaissance. 

The first representative of this turn was 
the revolutionary patriot Naum Vekilhardji. 





NAUM F. VEQILHARXHI (1797 - 1867) 


Ay 


η 






Më të mirën gjë që ebe e që kuptoi njeriu.. është te 
' mësuarit... Jore lehtë mund secili te ryohe lehtësimin që ka 
çdo farë njerzore të mësojë olifuriné mbë gjuhë te vel Dei 
sa do 1 vogël të jetë gjithë mundimin dhe veshtrësinë do 
to kels sa të mësojë shenjat e të folurit Jomelhéné 
shkronjat... dhe çdo libër që të marrë ne ooré € këndi 
che e kupton, edhe kur të arrijë në mësimet e larla, përseri 
në gjuhë të hj shpejt mer perpara ; pastaj po fe njohë q 
e tij miré shpejt e lehtë mëson cdo qyuhe fe huaj. To per 
seri nuk them ner alo of inderif e tyre me deshire 
i linin ai isi егч угу wench? те —— fe 
mëdha, velém gë fé mësonin. Jer ala s them se nuk me- . 
suan. Ro kush e bente ale ? Velëm komësit... E djemtë e 
Skomesve mbeteshin dhe mbeten si ndëkur thamë sprer 
Gjithë &éfo e lë tjera, o djem ,duke me dolë pora sy- 
ve të mij, më nxilnë dhe më shtrënguanë gë £'i hyj ke- 
soj ndërmarrje dhe kësaj inisiolve ...velém ge të bëj e 
të rrëfej detyrën Za kisha dhe kom Për vendlermin "m 
dhe nër gjuhën me të mëmës. vis 
Se velëm këtë të vini re që gjer sot, në 500 shten: 
E gjenden jo S'gjenden 50 velo mbore prapë që dc 
dinë të shënojnë edhe afe mbë guhè të hay. Ç shpresoj 
ge m^ fe shkuor pok vjet πὲ 5000 shies them të ger 
den 100 njerëz gé të mos dinë në guhé të tyre mësim 
edhe alo kushedi nga € nokyjdesi, 


Naum Vegrd horxhi 


N aum Veqilharxhi botoi më 1844 një abe- 
tare të vogël shqip të titulluar «Evetor» dhe té 
shkruar me një alfabet të posaçëm të sajuar 
prej tij. Letra e shkruar nga Korça më 22 Prill 
1845 tregon se me sa entuziazmë u prit dhe 
me sa shpejtësi u përhap në Shqipëri abetarja e 
parë shqipe. Nën nxitjen e bashkatdhetareve 


H ayM Вечильхарджи издал B 1844 году небольшой 
албанский букварь, озаглавленный <ƏBeTOD> и написан- 
ный специальным алфавитом, созданным им самим. B 


письме, посланном из Корчи 22 апреля 1845 года, расска- 


зывается с каким энтузиазмом был встречен и с какой 


быстротой был распространен в Албании первый ал- 


té etur pér dituri N. Vegilharxhi botoi né vi- 
tin 1845 njé «Evetor» té ri mé té ploté. Pak 
mé voné ai shpérndau njé letér-qarkore, me 
té cilën i ftonte bashkatdhetarét e vet té bé- 
heshin sa mé paré té ndérgjegjéshém pér kthe- 
sén drejt rrugés sé lirisé dhe qytetérimit. 


банский букварь. YAOBNETBOPAA запросы своих COOTe- 
чественников-патриотов, жаждущих знаний, Н. Вечиль- 
харджи издал в 1845 году новый, более полный «Эве- 
Top». Немного позже oH распространил письмо, B KO- 
тором призывал своих соотечественников стать скорее 
на путь свободы и цивилизации. 


N aoum Vequilhardji publia en 1844 un pe- des compatriotes assoiffés de savoir, N. Vequil- 


tit abécédaire albanais intitulé «Evetor» et 
écrit suivant un alphabet spécial, congu par 
lui. La lettre écrite à Kortcha le 22 avril 1845 
montre avec quel enthousiasme fut accueilli et 
avec quelle rapidité se répandit en Albanie le 
premier abécédaire albanais. Sous l'impulsion 


N aum Vekilhardji published in 1844 a small 
Albanian primer titled «Evetor» written in a 
special alphabet worked out by him. The let- 
ter written at Korca on the 22nd of April 1845 
shows with what enthusiasm this book was re- 
ceived and with what a rapidity it was distri- 
buted and spread throughout Albania. With the 
encouragement of the compatriots thirsty of 


hardji publia, en 1845, un nouvel «Evetor» plus 
complet. Quelques temps aprés il diffusa une 
lettre circulaire, par laquelle il invitait ses 
compatriotes à devenir le plus tót possible con- 


scients du tournant vers la voie de la liberté 
et de la civilisation. 
knowledge, N. Vekilhardji published in 1845 


a new «Evetor» — a more complete primer. Soon 
after he sent out a circular-letter, with which 
he called on his fellow countrymen to become 
as soon as possible fully conscious of the turn 
they had made towards the road leading to li- 
berty and civilisation. 


Abetarja e Naum Vegilharxhit me 
titull "Fare i ri Evétor Sbqip per 
djelm nismetore” botuar mé 1845. 
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(Origjinali greqisht) | 





N ë vitet 30 dhe 40 té shek. XIX, né té ka- 
tér anét e Shqipërisë shpérthyen kryengritje té 
armatosura kundra reformave centralizuese tur- 
ke dhe né ményré té vecanté kundra peshés sé 
taksave té reja dhe shérbimit té detyrueshém 
ushtarak. Por ndérkohé, né gjirin e këtyre 
kryengritjeve filluan té depértonin, ndonse né 
formé té zbehté, edhe kérkesat fillestare kom- 
bétare. Kéto kérkesa u dukén sidomos né krye- 
ngritjen fshatare té vitit 1847, e cila mori pér- 


B 30-40 годы XIX века no всей Албании вспыхнули 
вооруженные восстания против турецких реформ, Ha- 
правленных на централизацию власти, и в особенности 
против бремени новых налогов и обязательной воин- 
ской повинности. В это время, среди участников вос- 
станий стали распространяться, хотя и слабо, первые 
идеи национального освобождения. Эти идеи особенно 
широко распространились во время восстания 1847 го- 


D ans les années 30 et 40 du XIXe siecle, 
dans les quatre coins de l'Albanie se déclenché- 
rent des insurrections armées contre les réfor- 
mes centralisatrices turques et, en particulier, 
contre le lourd fardeau des nouveaux impóts 
et du service militaire obligatoire. Mais, entre 
temps, au sein de ces insurrections commencé- 
rent à pénétrer aussi, bien qu'encore pales, 
les revendications nationales préliminaires. Ces 
revendications apparurent surtout dans l'in- 


D uring the third and fourth decades of the 
XIX century there burst out armed insurrec- 
tions throughout Albania against the Turkish 
centralizing reforms, and especially against the 
burden of the new taxes imposed and against 
the obligatory military service. But, at the same 
time and within the bosom of these insurrec- 
tions, though in a pale form, there started to 
penetrate, the preliminary national rivendica- 
tions. These rivendications came forth especially 


pjestime té mëdha né dy zona té Shqipërisë 
së Jugut — në qarkun e Gjirokastrës nën udhé- 
heqjen e Zenel Gjolekës dhe në atë të Beratit 
nën drejtimin e Rapo Hekalit. Kryengritja e 
madhe e vitit 1847 la gjurmë të thella në kuj- 
tesën popullore. Një përshkrim të shkurtër të 
saj na e jep kronisti i Janinës Panajot Aravan- 
tinos në veprën e vet Kronografia e Epirit 
(1856). 


да, которое приняло большие размеры B двух районах 
Южной Албании — в области Гирокастры под руко- 
водством Зенеля Джолеки и в районе Берати под руко- 
водством Рапо Хекали. Крупное восстание 1847 года 
оставило глубокий след в памяти народа. Краткое onn- 
сание этого восстания мы находим у историка Янины 
Панаета Аравантиноса в его произведении Хроногра- 
фия Эпира (1856 год). 


surrection paysanne de l'année 1847, qui assu- 
ma de grandes proportions dans deux zones de 
l'Albanie du Sud: dans la région de Guirokas- 
tra sous la conduite de Zenel Guoléka et dans 
celle de Bérati sous la conduite de Rapo Héka- 
li. La grande insurrection de l'année 1847 lais- 
sa de profondes traces dans l'esprit du peuple. 
Une bréve description nous en est donnée par 
le chroniqueur de Yanina, Panayot Aravantinos, 
dans son ouvrage Chronologie de l'Epire (1856). 


in the peasantry resurrection of the year 1847, 
which assumed great proportions in two zones 
of Southern Albania: in the Gjirokastra region 
led by Zenel Gjoleka and in that of Berati led 
by Rapo Hekali. The great insurrection of the 
year 1847 left deep traces in the memory of the 
people. A short description of it has been given 
to us by the chronicler of Janina, Panajot Ara- 
vantinos, in his work «Chronologie de l'Epire» 
(1856). 





Gjinokastra — kuadër e piktorit anglez Ed. Lir (1851) 


rr 


Lévizja e paré e kryengritjes u bé né Kurvelesh, nga ku Gjoleka i 
pasuar prej 200 labésb, né fillim té Qershorit, pérzuri xhelepcinjté dhe sé ba- 
shku me 300 luftétaré u drejtua për Delviné duke lajinéruar se vinte në emér 
té banoréve té Kurveleshit dhe se kérkonte nga administrata heqjen e taksave té 
ndryshme për shkak të skamjes sé madhe prej së cilës vuante populli. Kjo 
lëvizje në fillim në Janinë u kujtua si pa rëndësi, por dita ditës merrte karakfer 
me serioz dhe jepeshin fakte se me atë lëvizje qenë lidhur gadi tërë shqiptarët 
e krahinave të Epirit. Brenda pak ditëve u muar vesh ne administratën qën- 
drore të Epirit se shqiptarët e rrethit të Beratit nën udheheqjen e Rapo Heka- 
lit nga Myzeqeja ngritën krye kundër Hysen Pashë Vrionit, sundimtar i asaj 
nahije, dhe duke u grumbulluar deri në një mijë veta hynë në qytetin e Beratit, 
dhe detyruan një batalion ushtarësh të rregullt të mbyllen në kala... 

Hysen Pasha me pasonjësit e tij dhe ushtri të rregulltë, sulmoi trimë- 
risht kundër kryengritesve të Rapo Hekalit që qenë në Berat dhe u bëri kërdi 
të madbe. Po në një ndeshje të dytë ata kapën Isuf Bej Vrionin, vëllan'e Hysen 
Pashes dhe e vranë me lebeti dhe kryengritësit qyshë ahere shtuan urrejtjen 
kundër shtëpisë së Vrionasve si shtëpi që punon në dëm të kombësisë dhe u 
basbkuan beratasit e tepelenasit dhe hynë në qytet dhe rrethuan ushtarët e 
mbretit në kala...” 

P. Aravantinos 








Berati — kuadër e piktorit Th. Hjugs 


M jaft shkrimtaré e publicisté té huaj, që 
nuk e njihnin Shqipërinë, pané te kryengritjet 
shqiptare té shek. XIX vetëm rebelime té thje- 
shta lokale té frymézuara vetém nga kérkesat 
e dités pa ndonjé synim té qarté politik. Por 
nga ana tjetër pati edhe shkrimtaré që pané 





M ногие иностранные писатели и публицисты, He- 
знакомье с условиями Албании, рассматривали албан- 
ские восстания ХТХ века как простые волнения, носив- 
шие местный характер, вызванные только требовани- 
ями момента, не имевшие какой-либо ясной политичес- 
кой цели. Однако нашлись писатели, которые видели 


D. écrivains et publicistes étran- 
gers, qui ne connaissaient pas l'Albanie ne vi- 
rent dans les insurrections albanaises du XIXe 
siécle que de simples rébellions locales, inspi- 
rées seulement par les exigences du jour, sans 
aucune visée politique claire. Mais, par ail- 
leurs, il y eut aussi des écrivains qui apercu- 


M any foreign writers апа publicists, that 
knew nothing about Albania, saw in the Alba- 
nian uprisings of the XIXth century only sim- 
ple local rebellions inspired only by the daily 
exigencies, without any political perspective. 
But there were writers also that saw in these 


te këto lëvizje fillimet e zgjimit kombëtar. 
Njeri prej tyre, Vincenzo Dorsa, nga arbëre- 
shët e Italisë, vuri re qysh në vitin 1847, se 
këto lëvizje lajmëronin fillimet e rilindjes kom- 
bëtare shqiptare. 


B этих волнениях начало национального пробуждения. 
Одним из них был Винченцо Дорса, по происхожде- 
нию арбреш Италии, который отметил еще в 1847 году, 
что эти волнения возвестили о начале албанского на- 
ционального возрождения. 


rent dans ces mouvements les débuts ае l'éveil 
national. L'un d'entre eux, Vincenzo Dorsa, un 
Arbresh ou Albanais d'Italie, remarqua, des 
l'année 1847, que ces mouvements annongaient 
les débuts de la renaissance nationale alba- 
naise. 


movements the beginnings of the national awa- 
kening. One of these, Vincenzo Dorsa, an «Ar- 
béresh» or Albanian of Italy, noticed since the 
year 1847, that these movements announced the 
birth of the Albanian national renaissance. 
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P érpjekjet e shqiptarëve për të fituar té 
drejtat e tyre kombëtare tërhoqën simpatinë e 
mjaft personaliteteve të botës kulturale dhe 
politike evropiane. Në rradhët e tyre shquhet 
«Zonja e Madhe» sig e quanin rilindasit prin- 
ceshën rumune me origjinë të largët shqiptare, 
Helena Gjikën, të njohur në fushën e shkri- 







тремления албанцев 3aBoeBaTb свои национальные 
права вызвали симпатию у многих выдающихся поли- 
тических и культурных деятелей Европы. Среди них 
особенно следует отметить «Великую Госпожу», как 
назвали представители албанского возрождения румы- 
нскую принцессу, дальними предками которой были 
албанцы, Хелену Джику, известную в литературе под 


L es efforts des Albanais pour conquérir 
leurs droits nationaux gagnérent la sympathie 
de beaucoup de personnalités du monde cul- 
turel et politique européen. Dans leurs rangs 
se fit remarquer «La Grande Dame», nom que 
les pionniers de la Renaissance albanaise 
avaient appliqué à la princesse roumaine d'ori- 
gine albanaise lointaine Héléne Ghika, connue 


T he efforts of the Albanians to gain their 
national rights won the sympathy of many per- 
sonalities of the cultural and political world of 
Europe. In their ranks prominent is «The Great 
Lady», as the Roumanian princess of old Alba- 
nian origin Helena Ghika was called by the re- 
naissance Albanians, known in the field of lite- 


meve me pseudonimin Dora D'Istria, autore 
e njé vargu té gjaté veprash, disa nga té cilat 
u kushtohen shgiptaréve — si dhe demokrati 
i madh italjan Xhuzepe Garibaldi, i cili, si- 
kurse e thoté veté né letrén drejtuar me 1866 
Dora D'Istrias, ishte i gatéshém té merrte pjesé 
edhe né luftën clirimtare té popullit shqiptar. 


псевдонимом Дора д’ Истрия, автора целого ряда npo- 
изведений, многие из которых посвящены албанцам, 
а также великого итальянского демократа Джузепе Га- 
рибальди, который, как он сам писал в своем письме к 
Доре д’ Истрия, готов был принять участие в освобо- 
дительной борьбе албанского народа. 


dans le domaine littéraire sous le pseudonyme 
de Dora d'Istria, auteur d'une longue série d'ou- 
vrages, dont quelques uns sont consacrés aux 
Albanais, — ainsi que le grand démocrate ita- 
lien Giuseppe Garibaldi, qui, comme il le dit 
lui-même dans sa lettre adressée a Dora d'Is- 
tria, en 1866, était disposé à prendre part mé- 
mea la lutte de libération du peuple albanais. 


rature under the pseudonym of Dora d'Istria, 
author of a long list of works, some of which 
dedicated to the Albanians, — and the great Ita- 
lian. democrat Giuseppe Garibaldi, who, as he 
himself wrote in 1866 in a letter addressed to 
Dora d'Istria, was ready to participate in the 
liberation war of the Albanian people. 
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N ë njé kohë kur armiqté e Shqipërisë 
deklaronin se Shqiptarët nuk formonin  njé 
kombési mé vehte, nuk kishin njé jeté kultu- 
rale té vecanté dhe pér pasojé nuk kishin njé 
konstitucion shpirtëror té përbashkët, Zef Ju- 
bani, Thimi Mitkua dhe Jeronim De Rada, 
grumbullonin thesaret e paçmueshme të letër- 
sisë popullore shqiptare të trashëguar nga 
shekujt e kaluar dhe duke i botuar në veprat 
e tyre provonin se shqiptarët, me gjithë sun- 


B то время, когда враги Албании заявляли, что an- 
банцы не представляют самостоятельной нации, не име- 
ют своей культуры и, следовательно, не имеют духов- 
ного единства, Зеф Юбани, Тими Митко и Иероним дэ 
Рада собирали бесценные сокровища албанской народ- 
ной литературы, ведущей свое начало из глубины веков, 
публикуя их в своих произведениях, они доказали, 
что албанцы, несмотря на длительное, реакционное ту- 


А un moment oü les ennemis de l'Albanie 
declaraient que les Albanais ne représentaient 
pas une nation à part, n'avaient pas une vie 
culturelle particuliere et que, par conséquent, 
n'avaient pas une constitution spirituelle com- 
mune, Zef Youbani, Thimi Mitko et Jeronim 
De Rada recueillaient les trésors inappréciables 
de la littérature populaire albanaise, hérités 
des siécles passés et, en les publiant, dans leurs 
oeuvres, prouvaient que les Albanais, malgré 
la domination turque longue et obscurantiste 


A t a time when the enemies of Albania were 
declaring that the Albanians did not constitute 
a nation in itself, that they had no particular 
culture of their own and consequently had no 
spiritual formation in common, Zef Jubani, Thi- 
mi Mitko and Jeronim De Rada, compiled the 
most valuable treasuries of the Albanian popu- 
lar literature, heritage of the past centuries, 
and publishing them in their works proved out 
that the Albanians, notwithstanding the long 


dimin e gjatë dhe obskurantist turk, kishin 
ruajtur dhe zhvilluar jo vetém  aftésiné për 
té luftuar me krenari ndaj armikut, por edhe 
pér té krijuar vargje té mrekullueshme artis- 
tike, me ton epik apo lirik, vargje tné té cilat 
nga njera ané spikasin virtutet e burrérisé e té 
fisnikérisé, té besés e té trimérisé, nga ana 
tjetér ndjenjat mé té holla té dashurisé e té 
gézimit, té respektit e té humanizmit. 


рецкое господство, сохранили и развили дальше He 
только способность героически бороться с врагом но и 
способность создавать замечательные художественные 
произведения, лирического или эпического характера, 
стихотворения, в которых, с одной стороны, видны чер- 
ты мужества и благородства, верности и смелости ал- 
банского народа, а, с другой стороны, в них звучат 
чувства любви, радости и гуманизма. 


avaient conservé et développé non seulement 
la capacité de lutter fiérement contre l'ennemi, 
mais aussi celle de créer des vers artistiques 
merveilleux, soit épiques, soit lyriques, des 
poesies dans lesquelles étaient mis en lumiere, 
d'une part, les vertus du courage et de la no- 
blesse, du respect de la parole donnée et de la 
vaillance et d'autre part, les sentiments les plus 
fins de l'amour et de la joie, du respect et de 
l'humanisme. 


obscurantist turkish rule, had preserved and 
developed not only their ability to fight with 
dignity their enemies, but also to create mar- 
vellous artistic verses, with epic or lyric tone, 
poems which, on one side, set forth the virtues 
of courage and nobleness of the «besa» (pledge 
of honor) and valour and, on the other side, the 
most refined feelings of love and joy, of respect 
and humanism. 





ZEF NDOKILIA JUBANI (1818-1880) 


RACCOLTA 
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i himi Mitkua i dha lëvizjes kombëtare jo 
vetëm veprën e tij të vyer «Bleta Shqiptare» 
por edhe gjithë energjinë e tij si ideolog dhe 


| ими Митко известен не только тем, что дал нацио- 


нальному движению свое LIEHHOE произведение «Албан- 


ская пчела», HO и тем, что отдал этому делу всю свою 


Í himi Mitko a donné au mouvement na- 
tional non seulement son oeuvre précieuse 
«L'Abeille Albanaise», mais aussi toute son 


| himi Mitko gave to the national movement 
not only his precious work «Bleta Shqiptare» 
(«The Albanian Bee») but he dedicated also all 


si aktivist i palodhur në dobi të çështjes shqip- 
tare. 


энергию, будучи ero идеологом и активным борцом за 
свободу Албании. 


énergie en tant qu' idéologue et militant inlas- 
sable au profit de la cause albanaise. 


his energy as an ideologist and tireless activist 
in favour of the Albanian question. 


THIMI MITKO (1820-1890) 
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Vepra e Thimi Mitkos 


"Bleta Shqiptare” 





N ë luftën e tyre për çështjen kom- 


bëtare, patriotëve shqiptarë u erdhën në 
ndihmë vëllezërit arbëreshë, të cilët ndo- 
nse ishin larguar nga Shqipëria qysh 


në shek XV, e ruanin gjithënjë të gjallë gju- 
hën, zakonet, fenë dhe dashurinë për atdheun 
e tyre të dikurshëm. Për këtë arsye, krahas 
luftës për çlirimin e Italisë së Jugut nga ti- 


ko борьбе за национальное дело албанским патрио- 
там помогали их братья арбреши, которые хотя и по- 
кинули Албанию еще B XV веке, все же еще сохрани- 
ли албанский язык, обычаи, религию и любовь к своей 
бывшей родине. Поэтому, наряду с борьбой за осво- 
бождение Южной Италии от тирании бурбонов, мно- 
гие арбреши поставили свое перо на службу албанско- 


D ans leur lutte pour la cause nationale, 
les patriotes albanais ont été aides par leurs 
frères arbreshes, qui, bien qu'ayant émigré 
d'Albanie depuis le XVe siecle, conservaient 
toujours vivants leur langue, leurs us et cou- 
tumes, leur religion et l'amour pour leur pa- 
trie de naguére. C'est précisément pour cette 
raison que, tout en luttant pour la libération 
de l'Italie du Sud de la tyrannie des Bourbon, 


L. the struggle for the national cause, the 
Albanian patriots had the support and aid of 
their Arbresh brothers, who, although they had 
emigrated from Albania since the XVth cen- 
tury, preserved as vivid as ever the language, 
the customs and the love for their country of 
origin. And it was precisely for this reason that 
during the struggle for the liberation of South- 


rania e Burbonéve, shumë arbéreshé e vuné 
pendën né shërbim té çështjes kombëtare 
shqiptare dhe nxorrén nga duart e tyre vepra 
letrare, studime historike, shkrime  publicis- 
tike dhe traktate politike kushtuar Shqipërisë. 
Një nga luftëtarët më të shquar arbëreshë që 
i vuri të gjitha përpjekjet e tij në dobi të çësh- 
tjes shqiptare ishte Jeronim De Rada. 


My национальному возрождению. Они издавали худо- 
жественные произведения, исторические ученые записки, 
публицистические очерки и политические произведения, 
посвященные Албании. Одним из наиболее выдающих- 
ся борцов-арбрешей, который отдал всю свою энергию 
для пользы Албании, был Иероним дэ Рада. 


beaucoup d'Arbreshes ont mis leur plume au 
service de la cause nationale albanaise et créé 
des oeuvres littéraires, des études historiques, 
des écrits publicistiques et des ouvrages poli- 
tiques consacrés à l'Albanie. L'un des combat- 
tants arbreshes les plus éminents qui a déployé 
tous ses efforts au profit de la cause albanaise 
était Jeronim De Rada. 


ern Italy from the Bourbone yoke, many Arb- 
reshes put their pens to the service of the Al- 
banian national cause and created literary 
works, historical studies, publistic writings and 
political treaties consecrated to Albania. One of 
the most prominent Arbresh combatants, that 
employed all his efforts in favour of the Alba- 
nian cause, was Jeronim De Rada. 

















KOSTANDIN KRISTOFORIDHI 


(1831-1895) 
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N é njé kohé kur shkrimi i shgipes ishte i 
ndaluar té mésohej né shkollat e Shqipërisë 
dhe pérdorimi i tij né institucionet fetare té 
vendit konsiderohej sakrilegj — Konstandin 
Kristoforidhi iu përvesh përkthimit të librave 
kishtare, të cilat u botuan nga Shoqëria Bib- 


5 TO время, когда обучение детей албанскому язы- 
ку в албанских школах было запрещено, а служба на 
албанском языке в церквах считалась грехом, Констан- 
тин Кристофориди начал перевод церковных книг, из- 
данных английским библейским обществом. Этими ne- 


A e ou il était interdit d'enseigner 
l'écriture albanaise dans les écoles de l'Albanie 
et ou l'on qualifiait de sacrilege son utilisation 
dans les institutions religieuses du pays, Con- 
stantin Kristophoridhi entreprit la traduction 
des livres saints, qui publiés par la So- 


A t a time when the writing in the Alba- 
nian language was prohibited to be taught in 
the schools of Albania and its use in the re- 
ligious institutions of the country was consi- 
dered a sacrilege — Konstandin Kristoforidhi 
set himself to translating the church books, 
which were published by the English Biblical 


like Angleze. Me kéto pérkthime dhe pastaj me 
shkrimet e tij origjinale, dhe sidomos me Fja- 
lorin e Gjuhés Shqipe, që është vepra e tij 
kryesore, K. Kristoforidhi, léroi rrugén pér for- 
mimin e një gjuhe letrare shqipe. 


реводами и позднее своими оригинальными произведе- 
ниями и, особенно, своим главным произведением Сло- 
варем албанского языка К. Кристофориди положил на- 
чало созданию албанского литературного языка. 


ciété Biblique Anglaise. Avec ces traductions et 
ensuite avec ses écrits originaux, surtout avec 
son Dictionnaire de la Langue Albanaise, qui 
est sa principale oeuvre, C. Kristophoridhi a 
frayé la voie pour la formation d'une langue lit- 


téraire albanaise. 


Society. With these translations and later on 
with his original writings, and especially with 
his Dictionary of the Albanian Language, 
which is his main work, Konstandin Kristofori- 
dhi opened the road for the formation of the 
Albanian literary language. 
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P. déshtuan pérpjekjet e béra né vitet 
1864 dhe 1867, një grup patriotésh shqiptarë 
(K. Kristoforidhi, P. Vasa, J. Vreto, H. Tahsini, 
I. Qemali, S. Toptani, S. Frashéri, I. Themo, 
etj.), béné né vitet 1870-1871 pérpjekje té tjera 
né Stamboll pér té caktuar njé alfabet té pér- 
bashkét pér gjuhén shgipe dhe pér té theme- 
luar një Shoqëri Kulturale Shqiptare, qëllimi 
i së cilës do të ishte ngritja e shkollave shqip- 


П осле неудачных попыток создания албанского ал- 

фавита, предпринятых в 1864 и 1867 годах, группа 
албанских патриотов (К. Кристофориди, П. Васа, И 
Врето, TaxcuHn, И. Hemam, С. Топтани, 
С. Фрашери, И. Темо и другие) предприняла в 
1870-1871 годах в Стамбуле новые попыт- 

ки создать единый алфавит албанского языка и орга- 
низовать Албанское культурное общество, целью ко- 


L es efforts déployés dans les années 1864 
et 1867 ayant échoué, un groupe de patriotes 
albanais (K. Kristoforidhi, P. Vassa, Y. Vréto, 
Hodja Tahsini, I. Qemali, S. Toptani, S. Fra- 
shéri, I. Themo, etc.) menérent en 1870-1871 
de nouveaux efforts à Istanboul, afin de met- 
tre à point un nouvel alphabet commun de la 
langue albanaise et de fonder une Société Cul- 
turelle Albanaise, dont le but devait étre de 


A fter the failure of the struggles carried on 
in the years 1864 and 1867, a group of Albanian 
patriots (K. Kristoforidhi, P. Vassa, J. Vreto, H. 
Tahsini, I. Kemali, S. Toptani, S. Frashéri, I. 
Themo etc.) made in 1870-1871 other attempts 
and efforts for the creation of a new common 
alphabet for the Albanian language and for the 
founding of an Albanian Cultural Society, whose 
aim would be the setting up of Albanian schools 


tare, botimi i veprave shgipe dhe népérmjet 
tyre pérhapja e ndjenjés kombëtare né shtre- 
sat e gjéra té popullsisé. Por edhe kété rra- 
dhë përpjekjet e tyre ndeshën në kundërshti- 
min e Portës së Lartë dhe të Patrikanës së 
Fanant, të cilat e luftonin shkrimin e shqipes 
me shpresë se do ta shuanin ndjenjën e kom- 
bësisë shqiptare. 


торого должно было быть создание албанских школ, 
издание албанских произведений, с тем, чтобы пробу- 

дить национальные чувства среди широких слоев насе- 
ления. Ho и на этот раз их попытки натолкнулись Ha CO- 
противление со стороны турецких властей и Греческой 
патриархии, которые боролись против албанского язы- 

ка и ero дальнейшего развития, надеясь, что это MOMO- 

жет уничтожить национальные чувства албанцев. 


créer des écoles albanaises, de publier des oeu- 
vres albanaises et de diffuser, par ces moyens, 
le sentiment national dans Les larges couches 
de la population. Mais cette fois encore leurs 
efforts se heurtérent à l'opposition de la Subli- 
me Porte et du Patriarcat du Phanar, qui com- 
battaient l'écriture de la langue albanaise, dans 
l'espoir d'étouffer le sentiment national alba- 
nais. 


and the publishing of Albanian works through 
which to diffuse in the wide masses of the peo- 
ple the national sentiments and feelings. But 
this time also their efforts were opposed by the 
Sublime Porte and the phanariote Patriarchate, 
who fought the writing in the Albanian language 
with the hope of extinguishing the national sen- 
timents of the Albanians. 
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L ufta ruso-turke që filloi né Prill té vitit 
1877 mori fund me mundjen e Perandorisé 
Otomane né Janar té vitit 1878. Né traktatin 
paraprak té paqes qé u nénshkrua né Shén 
Stefan me 3 Mars 1878, ndérsa Rusia fitimtare 
dhe aleatét e saj ballkaniké (Bullgaria, Serbia, 
Mali i Zi) nxorrén pérfitime té mëdha né ku- 
rriz të Turqisë, të drejtat e shqiptarëve nuk 
u morrën parasysh. Shqipëria jo vetëm do të 
mbetej si dhe më parë nën sundimin turk, 
por edhe më keg, mjaft teritore të saj do t'u 
jepeshin shteteve të reja ballkanike. Reziku i 
coptimit të teritoreve shqiptare dhe futja e 


p усско-турецкая война, которая началась B апреле 
1877 года, закончилась поражением Османской империи 
в январе 1878 года. По предварительному мирному до- 
говору, подписанному в Сан-Стефано 3 марта 1878 ro- 
да, Россия как страна победительница и ее балкан- 
ские союзники (Болгария, Сербия и Черногория) по- 
лучили большие выгоды за счет Турции, однако пра- 
ва албанцев не были признаны. Албания в соответст- 
вии с мирным договором должна была остаться, как 
и раньше, под турецким игом, даже еще хуже, MHO- 
гие ее земли должны были быть переданы новым бал- 
канским государствам. Опасность раздробления албан- 


a guerre russo-turque qui commenca еп 
avril 1877 se termina par la défaite de l'Em- 
pire Ottoman en janvier 1878. Tandis que par 
le traité préliminaire qui fut signé à San-Sté- 
phano le 3 mars 1878 la Russie victorieuse et 
ses alliés balkaniques (Bulgarie, Serbie, Mon- 
ténégro) obtinrent de grands avantage au dé- 
triment de la Turquie, les droits de l'Albanie 
ne furent pas pris en considération. L'Albanie 
non seulement devait rester, comme par le pas- 
sé, sous la domination turque, mais ce qui pis 
est, elle voyait plusieurs de ses territoires pas- 
ser entre les mains des nouveaux Etats balka- 
niques. Le danger du démembrement des ter- 
ritoires albanais et leur passage sous d'autres 


T he Russo-Turkish war that started in April 
of the year 1877 terminated with the defeat of 
the Ottoman Empire in January 1878. Through 
the preliminary peace-treaty signed at San Ste- 
phano on March 3d 1878, victorious Russia and 
her Balkan allies (Bulgaria, Serbia and Montene- 
gro) obtained great advantages to the detriment 
of Turkey, whereas the rights of the Albanians 
were not taken into consideration. Albania not 
only would remain as heretofore under the Tur- 
kish rule, but what was worse, many of its 
territories would be handed over to the new 
Balkan states. The danger of the dismemberment 
of Albanian territories and their subjugation 


tyre nén sundime té tjera té huaja shkaktoi 
një valé té madhe zemérimi né Shqipëri. Për 
té drejtuar lëvizjen popullore spontane që 
shpërtheu në formë proteste në mbarë vendin, 
u formua në Stamboll një komitet i fshehtë 
revolucionar që u quajt Komiteti Qëndror për 
mbrojtjen e të drejtave të kombësisë shqip- 
tare, nën kryesinë e Abdyl Frashërit dhe me 
antarë, midis të tjerëve, P. Vasën, S. Frashë- 
rin, J. Vreton, Zia Prishtinën, Ali Danish Prish- 
tinën. Në maj 1878 Komiteti i Stambollit lë- 
shoi një thirrje me të cilën u parashtronte 
bashkatdhetarëve programin e vet. 


ской территории и передачи ee земель под новое MHO- 
странное иго вызвало широкую волну возмущения в Ал- 
бании. Для руководства стихийным народным движе- 
нием, развернувшимся в знак протеста по всей стране, 
был создан в Стамбуле подпольный революционный 
комитет, который был назван «Центральный Комитет 
по защите прав албанской нации», под руководством 
Абдуля Фрашери. В состав комитета входили также 
П. Baca, C. Фрашери, И. Bpero, Зия Приштина, Али 
Даниш Приштина. В мае 1878 года Стамбульский коми- 
тет обратился к своим соотечественникам с воззванием, 
в котором он изложил свою программу. 


dominations étrangéres suscitérent une gran- 
de vague d'indignation en Albanie. Afin de di- 
riger le mouvement populaire spontané qui se 
déclencha, sous forme de protestation, dans 
tout le pays, a Istanboul fut constitué un co- 
mité révolutionnaire secret, qui fut appelé 
Comité Central pour la défense des droits de la 
nationalité albanaise, sous la présidence d'Ab- 
dul Frashéri, avec pour membres, entre au- 
tres, P. Vassa, S. Frashéri, Y. Vréto, Zia Prish- 
tina, Ali Danish Prishtina. Au mois de mai 
1878, le Comité d'Istanboul langa un appel, par 
lequel il exposait aux compatriotes son pro- 
gramme. 


under new foreign rule gave rise to a strong 
wave of indignation in Albania. In order to di- 
rect the spontaneous popular movement that 
burst out in form of protests throughout the 
country, a secret revolutionary committee was 
formed in Constantinople named The Central 
Committee for the defense of the rights of the 
Albanian nationality, under the presidency of 
Abdyl Frashéri with other co-members, among 
whom P. Vassa, S. Frashéri, J. Vreto, Zia Prish- 
tina and Ali Danish Prishtina. In May 1878 the 
Committee at Constantinople launched an appeal 
to the compatriots exposing to them its pro- 
gramme. 
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Саа sa mot cë dérgeüm, e catëndet diovëstin am-| Noi abbiamo tert? fatto spendere, per mexso della ` 
tiriin mbeer chëshilin ecalangcuur t'Ellenëvet, mé atta stampa e dei Comitati locali, la vostra protests 


marrur e ljidur peréndiis tire Arbërin e poshtëm: pies 


e gjériis aan, akëvët se goort e mëssëme e attd ndër | Albania, o l'Epiro, 
WAljet. Qin tech ajo ëmrat e créravet'ai, e tuljéma e ο 


jüre gjitve: e martiriti malin t'ëën për catundin | 
cësht vettëm inni, e i pë-më-shkeerr vëlëzërve e të 
hjii gehjüghie, për ghiir té ndë-njeriu 

Po ndutt' cë attëi u ljëfaar e bëna, cë bèin më е. 


contro le pretese del Governo ellenico sulla Bessa 


perte 
la Media e l'Alta Albania. 

Tale documento, emanato dalla volontà di ` vei 
tutti e firmato da’ vostri capi e notabili, à una so- 
lenne manifestazione del vostro ardente attacca- 
mento alla patria nostra una e indivisibile. 


hëljiki pes diazh t'Ellënëvet, cë ghitin nd’ Arë bërit Ma, mentre i tentativi di invadere l'Albania del 


. вод venivano sventati dal rifiuto dei vostri capi di 
pështëm me chéshiil t'e mbjidëjin nën vantiljen e tire сомо of velut dalla generale resistenza 
6 andei prë t'e mbàin të zëghbët fires tire; prë cë degli abitanti EC ter coe invasione stra- 


VArbrsht vet i prüartin prap: вей verës goor (дпа niera aveva realmente luogo nell'Albania del nord. 
të sculjtërta ishin té Zêna cë mèè të tieer e shuum. ` ge νο гий per quanto era 
Gjith e dinni se t'Arbrisbt, po së mëndëtin t'e bein ' compatibile col loro dovere verso la Sublime Porta, 
attë të ljidur Perëndiis Osmanle, ndënjëtin mb'aan mantenuto una stretta neutralitá nella guerra fra 
tech amàhi Maljit-Zii me Turkit. Ashtú пей njiij i Turchi e Montenegrini. Voi avete dovato per con- 
piccu mbë Zëmer cûr lëghët e Maljit-Zii (cë thòin seguenza vier: con sorpresë il Monteuegro — en- . 
mosse se mé indigur vëlëzërvet tire të Bosnies a t'Er- enger a solo scopo di affrantare, i suoi 
zegovines chishé njin }jenur shpiit) cuur att) upaan të i deil’Erzegovioa come avevalo soleanemente 
proclamat» il suo principe — gettarsi invece sui 
ees были, ο οὐ alia ай ещ] ο ος σοὶ content E Daak E AN A 
Attribuendo Questa occupazione a ragioni mili. 
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ZIJA PRISHTINA А, D. PRISHTINA 


Komiteti do té veré né veprim teré forcat e tij pér té mbrojtur per- 
para opinionit publik botëror dhe pérpara diplomacisé evropiane të 
drejtat e kombésisé shqiptare ... Ne déshirojmé nxehtésisht té jetojmé 
né page me té gjith& fqinjt tonë, me Malin e Zi e Greqine, Serbiné e 
Bullgarinë. Ne nuk kerkojmë, nuk dëshirojmë asgjë prej tyre; por je- 
mi krejtësisht të vendosur të mbajmë me këmbëngulje çdo gjë që ishte 
e jona. T'u lihet pra Shqiptareve toka Shqiptare ! | 


Nga thirrja e "Komitetit Qendror 
pér mbrojtjen e té drejtave té Kom- 
bésisé Shqiptare” drejtuar me 30 
Maj 1878 nga Stambolli gjithé pa- 
triotéve shgiptare 
و‎ — πιο. А - c-r а 568* 
caan bis se mosnjë ndë cuvenlel Albanesi come se fossero gid ёте ші suoi sadditi. 
Dei cap: montenegrini non cesano di commettere 
: ogni sorta di violenze e di rapine nel nostro paese, 
ljiuttënjën cë buljaart e arbrësh te ¢ tutti i giorni essi si abbandonano a nuovi eccessi. 
lëghët. Pad ljikia e catuadit ni ësht е ма condotta aggressiva e violenta e che non. 
ndër düar të Perëndvet t'Europes: е akë айд, può venire giustificata dalla menoma provecazione 
Costantinopul, nénch mundë deen se: dulla parte nostra, eccita fra noi una indignazione 
cë u staxëtin eà pattet se (ë mirrin πεὰ gjitënt profonda e generale. Sanguinose collisioni sono a 
e prissin, nani të mbanjen att? cë martin temers: {τα le truppe montenegrine e le popolazion: 
e айа tó drëkët c'i mbaitin Perëndiis tire invase, e in tutta Albania gia = leva il grido: 
bessén e dhëën, të jeen të shkeerr, e pra të gëshur Hisogna correre in vinto αἱ mostri fratelli molestati 
shchéljur, se keen té miir, e spogliati! dë, | 
Na Ἢ düami neû péteu Ellenëvet jo neû i të Maljit 1] Comitat» centrale trova urgente d'impedire una 
thii, e ët attà te mos ndënjën düart te deu iin: Lotta fra due popoli che pur troppo ebbero urcasione 
ljikia; e attëi beses joon. Ndë se pröher me di misurare la loro forza e il valor lore e di evi 
gjith dhe na jemmi, té mos i liémi, mos liéshim edhe tare cos) nu: pericoli per la pace dell Oriente. 


i 


i 


iH 


| 


| 


ebêt jet, deen (δα e shpiit t'ona njeriu të guaj. 
ARBENI fsur 1 TARBRESHVET CU DE SHINISHUN, Е 
CAA ATTIRE F'LIEGNET. 
Peer të Costantinopoulit 14 të mait 1575. 
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H Comitato in preghera tutti i su i shrzi per di 
fendero dinanzi allepinione pubblies e alla dipl- 
mazia europea і diritti della nuzionalitë albanese | 
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T raktati i Shén Stefanit u kundärshtua 
nga fuqité e mëdha, té cilat kérkonin nga njera 
ané té pakésonin pérfitimet e Rusisé, nga ana 
tjetër të nxirrnin përfitime për vehte né ku- 
rriz të Turqisë. Për të shqyrtuar përmbajtjen 
e traktatit u vendos që me 13 Qershor 1878 
të mblidhej në Berlin një kongres i fuqive të 
mëdha, Në rrethana të tilla, patriotët shqip- 
tarë nën nxitjen e Komitetit të Stambollit thi- 
rrën me të shpejtë përfaqësues nga të gjitha 


C ан-Стефанский мирный договор He получил одоб- 
рения великих держав, которые хотели, с одной сто- 
роны, уменьшить завоевания России, а, с другой сторо- 
ны, извлечь для себя выгоды за счет Турции. Для об- 
суждения мирного договора было решено созвать в 
Берлине 13 июня 1878 года конгресс великих держав. 

В. этих условиях албанские патриоты, поддерживаемые 
Стамбульским комитетом, созвали представителей из 


L e traité de San-Stephano fut désapprou- 
ve par les grandes puissances, qui demande- 
rent, d'une part, la réduction des avantages ob- 
tenus par la Russie et, d'autre part, l'obtention 
d'avantages à leur propre profit et aux dépens 
de la Turquie. Pour examiner le contenu du 
traité il fut décidé de convoquer le 13 juin 1878 
a Berlin un congrès des grandes puissances. 
C'est dans ces circonstances que les patriotes 
albanais, encouragés par le Comité d'Istan- 
boul, convoquérent rapidement des représen- 


T he Treaty of San-Stephano was not ap- 
proved by the great Powers, which, on one side, 
wanted to reduce the advantages therewith ob- 
tained by Russia, and, on the other side, they 
aimed at profiting themselves to the detriment 
of Turkey. To examine the contents of the said 
treaty they decided to call a Congress of the 
Great Powers on the 13th of June 1878 in Ber- 
lin. In these circumstances the Albanian patri- 
ots, encouraged by the Committee at Constan- 
tinople, rapidly convoked an extraordinary as- 


krahinat e Shqipërisë né një kuvend té jashté- 
zakonéshém, i cili do té kérkonte nga Kongresi 
i Berlinit njohjen e té drejtave kombëtare 
shqiptare, dhe né se këto té drejta nuk do té 
njiheshin, té merrte masa qé té mbronte me 
armé interesat e atdheut. Mé 10 Qershor 1878 
u hap né Prizrend kuvendi i jashtézakoné- 
shém. Kuvendin e celi me njé fjalim té zjarrté 
patriotik Abdyl Frashéri. 


всех KpaeB Албании Ha Чрезвычайное собрание, KOTO- 

рое должно было потребовать от Берлинского конгрес- 

са признания албанских национальных прав, а в том 
случае, если эти права не будут признаны, принять ме- 

ры к защите с оружием в руках интересов Родины. 10 
июня 1878 года B Призрене открылось Чрезвычайное 
собрание. Собрание объявил открытым патриот Абдуль 
Фрашери, выступивший с пламенной речью. 


tants de toutes les régions d'Albanie en une as- 
semblée extraordinaire, qui devait demander au 
Congres de Berlin la reconnaissance des droits 
nationaux des Albanais et, pour le cas de la non 
reconnaissance de ces droits, elle devait adop- 
ter les mesures pour défendre par les armes les 
intéréts de la patrie. Le 10 juin 1878 s'ouvrit à 
Prizren la premiere séance de l'Assemblée 
Extraordinaire. L'Assemblée fut déclarée ou- 
verte par Abdul Frashëri, qui y prononca un 
discours d'un ardent patriotisme. 


sembly of representatives from all parts of Al- 
bania, which would demand from the Congress 
of Berlin the recognition of the Albanian na- 
tional rights, and in case these rights would not 
be considered, to take measures to safeguard 
the interests of the Fatherland with arms in 
hand. On the 10th of June 1878 the first meeting 
of the extraordinary assembly took place in 
Prizren. The meeting was declared opened with 
a fiery patriotic speech held by Abdyl Frashé- 
ri. 


ABDYL FRASHERI 
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s një trup i vetëm, të gjithë delegatët, 
pasi dëgjuan fjalën e arsyes e të nderit, the- 
meluan «Lidhjen Shqiptare», me qendër në 
Prizrend dhe me degë në të gjitha krahinat 
e Shqipërisë, e cila mori përsipër barrën të 
shpëtonte vendin nga copëtimi. Për të mobi- 





Д. Собрания, заслушав аргументированную 
etë Абдуля Фрашери, единодушно приняли решение O 


создании «Албанского Союза» с центром в Призрене и с 
отделениями во всех краях Албании, который поста- 
вил бы перед собой задачу спасти страну от раздроб- 


отте un seul corps, tous les délégués, 
apres avoir entendu la parole de la raison et de 
l'honneur, fondérent La «Ligue Albanaise», avec 
pour siége Prizren et avec des ramifications 
dans toutes les régions de l'Albanie, Ligue qui 
assuma la charge de sauver le pays du démem- 
brement. Pour mobiliser toutes les forces du 


A. a sole body, all the delegates, after 
hearing the reasonable speech imbued with 
the sense of honour, they founded the «Albanian 
League» with center at Prizren and branches 
in all the provinces of Albania, which under- 
took to save the country from dismemberment. 
In order to mobilize all the forces of the coun- 


lizuar të gjitha forcat e vendit né shérbim té 


géllimit té shenjté, Lidhja e Prizrendit ven- 
dosi té kryente funksionet qeveritare né Shai- 
péri dhe té organizonte sa mé paré njé ushtri 
té pavarur shqiptare. Për këtë qëllim u hartua 
edhe një Kanun Qeveritar. 


ления. Чтобы поставить все силы страны Ha службу 
этой цели, Союз Призрена решил взять на себя обя- 
занности правительства Албании и как можно скорее 
организовать независимую албанскую армию. В этих 
целях был составлен свод правительственных законов. 


pays au service du but sacrée, la Ligue de Priz- 
ren décida d'exercer les fonctions gouverne- 
mentales en Albanie et d'organiser le plus tót 
possible une armée albanaise indépendante. A 
cet effet fut méme rédigée une Loi Gouverne- 
mentale. 


try for the realization of this sacred aim, 
the League of Prizren decided to carry on gov- 
ernmental functions in Albania, too, and to 
organize within the shortest possible time an 
independent Albanian army. For this reason 
a governmental Regulation was worked out. 











Shtépia ku u mblodh Kuvéndi i Prizrendit 


























Neni I 


Prizrendi do të jetë selia e "Pleqésiseé qeveri- 
tare qendrore" per té gjitha kazaté e Shqipërisë. 
Antaret e késaj pleqésie do té zgjidhen nga dele- 
gatet e Sanxhaqeve. Kjo pleqësi qendrore do të 
ketë degë në tërë qytetet e Shqipërieë dhe antarët 
e tyre do të zgjidhen prej banorëve të qyteteve 
respektive dhe të fshatrave të mëdha. Të gjitha 
këto pleqësi do të punojnë sipas vendimit të Lidhjes 
dhe do të përdorin në letër-këmbimin që do të 
kenë midis tyre vulat e delegatëve prej të cilëve 
janë formuar. | 


Neni II. 


Me përjashtim té delegatéve që do té mbeten 
në Prizrend si antarë te "Pleqésiseé qeveritare qen- 
drore" té tjeret do té kthehen népér viset e tyre 
respektive dhe janë té detyruar té formojn& deget 
qeveritare té qyteteve njé oré e mé pare ; edhe ke- 
to degé duhet té béjné gadi ushtriné brenda 10-15 
ditéve dhe do té veprojne sipas urdherit që do të ` 
marrin prej k&saj. | 


PJESE NGA KANUNI QEVERITAR 
I LIDHJES SE PRIZRENDIT 
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N ga té katér anét e vendit iu drejtuam 
Kongresit té Berlinit që  filloi punimet me 
13 Qershor 1878 memorandume dhe peticione 
té ndryshme. Né ményré veganérisht té qarté 


C O всех концов страны B адрес Берлинского KOH- 
гресса, который начал свою работу 13 июня 1878 года, 
были направлены меморандумы и различнье петиции. 


D es quatre coins du pays furent adressés 
au Congrés de Berlin, qui commenga ses travaux 
le 13 juin 1878, des mémorandums et des pé- 
titions de toutes sortes. Les revendications des 


M emorandums and different petitions were 
sent out from every part of Albania to 
the Congress of Berlin, which started its session 
on the 13th of une 1878. The Albanian de- 


ishin shprehur kërkesat e shqiptarëve né me- 
morandumin e hartuar nga Dega e Lidhjes në 
Shkodër. 


Особенно ясно были выражены требования албанцев 
в меморандуме, направленном отделением Союза Приз- 


рена в Шкодре. 


Albanais avaient été exprimées d'une façon 
particulièrement claire dans le memorandum 
rédigé par la filiale de la Ligue à Shkodér. 


mands were especially clearly stated in the 
memorandum sent to the Congress by the Scu- 


tari branch of the League. 





Kala e Shkodr&s — Kuader e piktorit anglez Ed. Lir (1851). 


Shqipëria duke mos patur një qeveri te sajnë nuk mund ta përfaqësojë në vehten e vet, ate 
nuk mund ta përfaqësojë as Perandoria otomane sepse me thanë të drejtën, ajo nuk varet pre] saj. 
Evropa e njeh historinë tonë. Të mundur baballarët tonë por jo të pushtuar nga armët turke, e 
ruajtën pavarësin” e tyre, karakterin kombëtar, traditat, gjuhën: me gjithë ndryshimin e besimeve, 
shqiptari qoftë katolik, qoftë orthodhoks qoftë mysliman e urren sunduesin turk sa dhe çdo sun- 
duës tjetër. .. Ky karakter kombëtar i ka rezistuar fuqimisht për katër shekuj e më tepër shtypjes 
së elementit turk i cili nuk mundi kurrë ta asimilojë. Porta e lartë ka ditur të shkaktojë anarki 
në shqipëri, ta lerë vendin pa një qeveri té sajnë, pa mundur të themelojë një qeveri të vetën: ka 
mundur vetëm të ushtrojë influencen e saj, me gjithatë të dobët e të pa sigurtë, duke ia hequr 
lulen e popullsisë së saj të cilën e ka përdorur në të tëra luftat e bëra në orient... 

Ashtu sikurse nuk jemi dhe as nuk duam të jemi turq, ashtu do të kundërshtojmë me tërë 
fuqitë tona kundër cilitdo që kërkon të na bëjë slavë ose austriakë ose grekë. Ne s'duam të jemi 
veçse shqiptare... 

Që popullsitë sllave të përbëjnë një ose më shumë shtete autonome, kjo është e drejtë dhe 
një politikë e mirë: por është gjithashtu e drejtë që edhe grekët të bashkohen të gjithë në trupin 
e kombit të tyre dhe që sbqiptarëve t'u kthehet, t'u forcohet dhe t'u njihet kombësia e tyre... 


Shkoder 13 Qershor 1878 Shqiptarët 


(Nga memorandumi nenshkruar nga rreth 500 shqiptarë dhe drejtuar përfaqesuesit të Britanisë së madhe në Kongresin e 
Berlinit, lordit Beaconsfield) 
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K ongresit té Berlinit iu drejtuan memo- 
randume edhe nga personalitete té ndryshme 
shqiptare që ndodheshin jashtë Shqipërisë. 
Njé memorandum i tillé, i shkruar me dorën e 


B адрес Берлинского конгресса направили Memo- 
рандумы различные выдающиеся албанские деятели, 
находившиеся за пределами страны. Такой меморан- 
дум, написанный рукой Пашко Васа, был направлен 


А и Congrés de Berlin furent adressés éga- 
lement des mémorandums par différentes per- 
sonnalités albanaises qui se trouvaient a l'é- 
tranger. Un mémorandum semblable, écrit de 
la main de Pashko Vassa, fut envoyé par un 


M emoradums were also sent to the Congress 
of Berlin by different Albanian persona- 
lities that lived outside Albania. Sush a 
memorandum ` written by  Pashko Vassa 
himself, in the name of a group of Albanian 


Pashko Vasés, iu drejtua nga njé grup perso- 
nalitetesh shqiptare që ndodheshin né Stam- 
boll, ministrit té punéve té jashtéme té Peran- 
dorisé sé Austro-Hungarisé, kontit Andrashi. 


OT имени группы албанских деятелей, находившихся 
в Стамбуле, министру иностранных дел Австро-Вен- 
грии графу Андраши. 


groupe de personnalités albanaises qui se trou- 
vaient a Istanboul au ministre des affaires 
étrangéres de l'Empire d'Autriche-Hongrie, le 
comte Andrasy. 


personalities that lived in Istanbul, was 
addressed to the Minister of Foreing Affairs 
of the Austro-Hungarian Empire, Count An- 
drash. 
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P. Kongresi i Berlinit nuk i mori para- 
sysh kërkesat e shqiptarëve. Pérkundrazi fu- 
qité e médha vendosén qé mjaft territore shgip- 
tare tu jepeshin vendeve fqinjë. Këto vendime 
shkaktuan një zëmërim të përgjithshëm në 
Shqipëri. 

Dita ditës bëhej më e qartë se atdheu 
mund të shpëtonte nga copëtimi duke luftuar 


H o Берлинский конгресс He посчитался c требования- 


ми албанцев. Наоборот, великие державы решили пе- 
редать многие албанские земли соседним странам. Эти 
решения вызвали всеобщее возмущение в Албании. 

С каждым днем все яснее становилось, что Родину 
можно спасти от раздробления, борясь не только про- 


M ais le Congrès de Berlin ne prit pas en 
considération les réclamations des Albanais. Au 
contraire, les grandes puissances décidèrent d'at- 
tribuer plusieurs territoires albanais aux pays 
voisins. Ces décisions causérent une indigna- 
tion générale en Albanie. 

I devenait chaque jour plus clair que la 
patrie pouvait échapper au démembrement non 


B ut the Congress cf Berlin did not take into 
consideration the Albanian reclamations and de- 
mands. On the contrary, the Great Powers de- 
cided to attribute more of Albanian territories 
to the neighboring countries. These decisions 
caused a general indignation throughout Al- 
bania. 

It became clearer and clearer with every 
passing day that the country could be safeguard- 


jo vetëm kundër shovinistëve fqinjë por edhe 
për të shkëputur nga Turqia një autonomi 
teritoriale për Shqipërinë. Për këtë qëllim, në 
nëndor të vitit 1878, nën drejtimin e udhëhe- 
qësve patriotë Lidhja e Prizrendit vendosi tii 
kërkonte Portës së Lartë pesë kërkesat filles- 
tare për një Shqipëri autonome. 


TUB шовинистов соседних стран, HO и против Турции 
за территориальную автономию Албании. С этой целью 
в ноябре 1878 года Союз Призрена, возглавляемый 
патриотами, постановил потребовать от турецкого пра- 
вительства выполнения 5-ти условий, необходимых 
для автономии Албании. 


seulement en luttant contre les chauvins voi- 
sins, mais aussi en arrachant à la Turquie une 
autonomie territoriale pour l'Albanie. A cette 
fin, au mois de novembre 1878, sous la direction 
des chefs patriotes, la Ligue de Prizren décida 
d'envoyer à la Sublime Porte les cinq revendi- 
cations préliminaires pour une Albanie auto- 
nome. 


ed from dismemberment not only through the 
fighting against the chauvinistic neighbours, but 
also by grasping from Turkey the recognition of 
the territorial autonomy of Albania. To this aim, 
in November 1878, under the guidance of the 
patriotic leaders, the League of Prizren present- 
ed to the Sublime Porte the five preliminary 
demands for the formation of an autonomous 
Albania. 





“Të gjitha këto rreziqe largoben ose zhduken dhe e ardhmja sigu- 
rohet vetëm atëhere kur të zbatohen vendimet që vijojnë: 


1. — Të gjitha viset e Shqipërisë që përmendëm më sipër, duhet 


të përmblidhen në një vilajet të vetëm dhe qendra e këtij vilajeti të 
bëhet një qytet, i cili të jetë njësoj larg nga të gjitha anët e saj. 


2. — Nëpunsit që do të shërbejnë në Shqipëri, të dinë gjuhen e 
vendit. | . 

3. — Arsimi të përhapet në të gJitha anët e vendit. Neper shko- 
llat té mésohet edhe gjuha shqipe. 

4. — Të zbatohen vendimet e dobishme për mbretériné dhe për 


kombin, që do té pérfundohen prej mbledhjes sé pérgjitheshme, e cila 
do té mbahet kater muaj cdo vit né qendren e vilajetit. E 
| 5. — Të caktohet një pjesé e mjaftueshme nga té ardhurat e vila- 
jetit që té përdoret për arsim dhe për ndertime botore. 

Këtë shkresë me këto 5 kërkesa, té cilat.po té zbatohen. sigurojnë 
lumturinë tonë shpirtërore dhe truperisht e nënshkruajmë dhe ua ja- 


pim perfaqësuesve tanë që t'ia paraqesin qeverisë dhe t'i kërkojnë që ` 


ta pranojë” 
Pjese nga vendimi i Lidhjes së Prizrenit, Nendor 1878 
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K érkesat e aprovuara nga mbledhja e 
néndorit 1878 do t'i paraqiteshin sulltanit në 
Stamboll nga një delegacion shqiptar që do 
të kryesohej prej vetë kryetarit të Lidhjes së 
Prizrendit, Iljaz Pashë Dibrës. Mbi misionin 
e delegacionit dhe përgatitjet që bëheshin në 


i ребования, одобренные ноябрьским совещанием 
1878 года, должны были быть переданы султану в 
Стамбуле албанской делегацией, возглавляемой пред- 
седателем Союза Призрена Ильязом Паша Дибра. О 
миссии делегации и о приготовлениях, которые велись 
в Албании в конце 1878 года, говорится в письме 


L es revendications approuvées par la réu- 
nion de novembre 1878 devaient étre présen- 
tées au sultan à Istanboul par une délégation 
albanaise avec à sa téte le président méme de 
la Ligue de Prizren, Iliaz Pacha Dibra. La let- 
tre adressée par Abdul Frashéri au président de 
la Ligue de Prizren parle de la mission de la dé- 


T he demands approved at the November 
1878 meeting of the League were to be present- 
ed to the Sultan at Constantinople by an Al- 
banian delegation headed by the Chairman of 
the League of Prizren himself, Iljaz Pascia Dib- 
ra. The letter of Abdyl Frashéri addressed to the 
chairman of the League writes of the mission 


Slhgipéri nà fund té vitit 1878, flet letra 

Abdyl Frashërit drejtuar kryetarit té Lidh 
jes së Prizrendit. Siç dihet Porta e Lartë as 
nuk i refuzoi as nuk i pranoi kërkesat shqip- 
tare, por me qëllim që të përfitonte kohë, e 
zvarrisi përgjigjen me pretekste të ndryshme. 


Абдуля Фрашери, направленном председателю Союза 
Призрена. Как известно, турецкие власти не отвергли, 
но и не приняли требования албанцев, а желая выиг- 
рать время, медлили с ответом под разными предло- 
гами. 


légation et des préparatifs qui étaient faits еп 
Albanie à la fin de l'année 1878. Comme on 
sait, la Sublime Porte, sans refuser et sans ac- 
cepter non plus les réclamations albanaises, dé- 
sireuse de gagner du temps, laissa trainer en 
longueur la réponse sous différents pretextes. 


the delegation would carry out and of the pre- 
parations made in Albania at the end of the year 
1878. As it is known, the Albanian reclamations, 
were neither refused nor approved by the Su- 
blime Porte, but wishing to gain time, post- 
poned the answer for long under different 
pretexts. 


= < mam Da ως” nn δ)”. — „чь — — — —— εν σας νεος πο 


| 





I nderuar Zotëri, 


.. Perfaqésuesit e Toskërisë për të shkuar në Stamboll u vendosën, edhe sapo té arrijë 
urdhëri i zotërisë suaj, te gjithë janë gadi të nisen... Këta njerës, nevoja e do té niaen 
një orë e më parë në Stamboll, mbasi puna nuk pret, sepse tani shpejt do të fillojë të bi- 
sedohet përsëri çeshtja e kërkesave të grekeve dhe té bullgareve; edhe këto dy çeshtje 
kanë lidhje me çeshtjen shqiptare: edhe zoti mos e dhëntë, në është se shqyrtohet çeshtja 
e Bullgareve mbi themel të vendimeve të Shen Stefanit dhe çeshtja e Grekëve mbi the- 
mel të Kongresit (të Berlinit — Red.), atehere pothuajse gjysma e Shqipërisë do të bjerë 
në duart e armiqve dhe kështu Lidhja jonë nuk do të sjellë asnjë dobi fare. Në është se 
përfaqësuesit e Shqipërisë do të shkojnë në Stamboll më parë se të zgjidhen këta dy çesh- 
tje duket sheshazi se do të shohim shumë dobi. | 

U lutem shumë përpiquni, shkresat e përfaqësimit té Gegërisë të mblidhen një orë 
me parë: edhe të lajmëroni me telegram. Mustafa Pashën, Mehmet Ali Beun dhe mua të 


varférin, sapo të behet gadi parësia e Gegérisé edhe Zotëria juaj për të shkuar në Stamboll. 


Janinë 20 Dhjetor 1878 ` ) | = Abdyl Frashëri 


(Nga ]etra drejtuar Kryetarit të Lidhjes sé Prizrendit. Iljaz Pashë Dibrës) | 


24 


N é ditét e ngritjes sé lévizjes shgiptare 
té udhéhequr nga Lidhja e Prizrendit, Thimi 
Mitkua hartoi një hymn kombétar me ritmin 


B. время подъема албанского движения, D/KOBOAM- 
мого Союзом Призрена, Тими Митко сочинил нацио- 


Д их jours de l'essor du mouvement alba- 
nais dirigé par la Ligue de Prizren, Thimi Mit- 
ko rédigea un hymne national aux accents de 


Т. those days of the raising cf the Albanian 
movement under the guidance of the League of 
Prizren, Thimi Mitko wrote a national hymn 


e hymnit revolucionar freng La Marsejezé 


(La Marsellaise). 


нальный гимн на мотив «Марсельезы», революционно- 
го французского гимна. 


l'hymne révolutionnaire francais La  Marseil- 


laise. 


toned and rhymed in imitation of the french 
revolutionary hymn «La Marseillaise». 





THIMI MITKO 


25 


L idhja e Prizrendit nxorri nga gjiri i saj 
mjaft udhéhegés politikë dhe kapedané ush- 
taraké té cilét, sikurse thuhej né njé letér 
té dërguar nga Shqipëria me 1878, e shkrinë 
vehten me popullin e tyre. Pér fat té keq, pér 
shumicën e këtyre udhëheqësve nuk qe e 


C oto3 Призрена дал много политических и военных 
руководителей, которые, как говорится в одном из 
писем, посланным из Албании в 1878 году, составляли 
единое целое со своим народом. К сожалению, оказа- 


D u sein de la Ligue de Prizren sortirent 
bien des dirigeants politiques et des chefs mi- 
litaires, qui, comme il était dit dans une lettre 
envoyée d'Albanie en 1878, fusionnérent avec 
leur peuple. Malheureusement il n'a pas été 


T he League of Prizren set forth quite a 
number of political leaders and military com- 
manders, who, as a letter sent out from Albania 
in 1878 reveals, blended themselves and were 
at one with their people. Unfortunately, for the 


mundur té gjendeshin fotografité e tyre. Ali 
Pashë Gucia, Haxhi Zeka, Mihal P. Harito 
dhe Hodo Beg Sokoli bëjnë pjesë në rradhën 
e udhëheqësve të lëvizjes shqiptare të viteve 
1878-1881. 


лось невозможным отыскать фотографии многих из 
этих руководителей. Али Паша Гуция, Хаджи Зека, 
Михаль П. Харито и Ходо Бег Соколи входили в число 
руководителей албанского движения 1878-1881 годов. 


possible de trouver les portraits de La plupart 
de ces dirigeants. Ali Pacha Goutsia, Hadjo Zé- 
ka, Mihal P. Harito, Hodo Beg Sokoli figuraient 
dans les rangs des dirigeants du mouvement al- 
banais des années 1878-1881. 


majority of these leaders, it has not been pos- 
sible to find their portraits. Ali Pascia Gutsia, 
Hadji Zeka, Mihal P. Harito, Hodo Beg Sokoli 
figured in the ranks of the leaders of the Al- 
banian League in the years 1878-1881. 


Cdo krahiné i ka dérguar pérfaqésuesit e vet né Priz- 
rend dhe kéta nak qené kreré dhe pari; bile nuk ishin as 
njerës me influencë. Ata folën né emër të popullit shqiptar, 
sepse ata vetë e ndjenin vehten të ngarkuar me barrën e 
rëndë kombëtare dhe krenarinë e tyre ushtarake. 

Ata kishin me vehte shkëndinë e atdhedashurisë, e cila 
u ndez dhe u përhap në zemrat e të gjithëve dhe lindi in- 
stinktivisht aty për aty këtë bashkim që mori emrin “Lidhja 
Shqiptare”. 

Pasi i dhanë këtë zjarr ndërgjegjes së përbashkët, pje- 
starët e mbledhjes së Prizrenit u zbdukën: u futën në gji 
të popullit prej nga dolën dhe sot janë bërë të padukshëm, 
sepse çdo kryetar fisi, çdo i parë katundi, çdo i parë famil- 
jeje është bërë me njëherë kryetar dhe ushtar. Ato marrin 
nga ndërgjegja e përbotëshme fjalën e urdhërit për të sun- 
duar si kryetarë dhe i binden kësaj ndërgjegje për të ve- 
pruar si ushtarë... ` 

Nuk mund ta parashoh përfundimin e Lidhjes (së Priz- 
renit) dhe as të paralajmëroj fatin që e pret popullin ehqiptar. 
Vetëm një gjë shoh që del në shesh dhe është se shqetësimi 
dhe pakënaqësia janë hedhur në zemrën e popullit. Është 


zëri i shpirtit të tij që u kundërshton vendimeve të Kongre- 
sit të Berlinit... 


(1878) LETER NGA SHQIPERIA 





AU PASHË GUCIA HAXHI ZEKA MIHAL PETRO HARITO ΠΟΡΟ BEG SOKOLI 
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N é emér té Lidhjes sé Prizrendit, Abdyl 
Frashëri dhe Mehmet Ali Vrioni, ndërmorën 
né vitin 1879 një udhëtim né kryeqytetet 
kryesore të Evropës për të parashtruar edhe 


O. имени и no поручению Союза Призрена, Абдуль 
Фрашери и Мехмет Али Вриони совершили в 1879 го- 
ду поездку по главнейшим столицам Европы с тем, что- 


А u nom de la Ligue de Prizren, Abdul Fra- 


shéri et Mehmet Ali Vrioni firent, en 1879, une 


tournée dans les principales capitales d'Euro- 
pe pour exposer une fois de plus les revendi- 


І the name of the League of Prizren, Ab- 
dyl Frashéri and Mehmet Ali Vrioni undertook 
in the year 1879 a journey to pay a visit to the 
chief capital cities cf Europe to present once 


njé heré kérkesat shgiptare. Me kété rast ata 
u paraqitën qeverive të Anglisë, Frances, 
Gjermanisë, Austro-Hungarisë dhe Italisë një 
memorandum. 


бы еще раз предъявить албанские требования. Они 
направили меморандумы правительствам Англии, Фран- 
ции, Германии, Австро-Венгрии и Италии. 


cations albanaises. A cette occasion ils soumi- 
rent aux gouvernements d'Angleterre, de Fran- 
ce, d'Allemagne, d'Autriche-Hongrie et d'Ita- 
lie un mémorandum. 


more the Albanian reclamations. On this oc- 
casion they handed a memorandum to the gov- 
ernments of England, France, Germany, Austro- 
Hungary and Italy. 


Abdyl Frashéri 


Mehmet Ali 





Vrioni 
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©... vendimit té  Kongresit té  Berlinit, 
krahinat shqiptare té Plavés e té Gucisé du- 
hej t'i jepeshin Malit té Zi. Rezistenca që bënë 
shqiptarët, i detyroi fuqitë e mëdha që né 
vend të këtyre dy krahinave t'i jepnin Malit 
të Zi krahinat e Hotit e të Grudës, të banua- 
ra edhe këto nga popullsi shqiptare. Pasi 
dështuan përpjekjet e ushtrive malazeze për 
t'i marrë me forcë edhe këto dy krahina, fu- 
qitë e mëdha ndërhynë përsëri dhe në vend 
të Hotit e të Grudës vendosën ta kënaqnin 
Malin e Zi duke i dhënë qytetin shqiptar të 
Ulqinit dhe të ndërhynin me flotën e tyre në 
rast se shqiptarët të udhëhequr nga Lidhja e 
Prizrendit do ta kundër shtonin dorëzimin e 


B соответствии C решением Берлинского конгресса, 
албанские земли Плявии и Гуции должны были быть 
переданы Черногории. Сопротивление, оказанное ал- 
банцами-жителями этих краев, вынудили великие дер- 

жавы вместо этих двух районов передать Черногории 
районы Хоты и Груды, также населенные албанцами. 
После того, как попытки черногорских войск присое- 

динить силой эти два района провалились, великие 
державы вновь вмешались и решили удовлетворить 
Черногорию передачей ей албанского города Ульчина. В 
случае же сопротивления жителей города — албанцев, 
которыми руководил Союз Призрена, великие державы 
решили вмешаться и с помощью своего флота передать 


S... la décision du Congrës de Berlin, 
les régions albanaises de Plava et Goutsia de- 
vaient étre livrées au Monténégro. La résistance 
qu'opposérent les Albanais obligea les grandes 
puissances de remettre au Monténégro, au lieu 
de ces deux régions, les régions de Hoti et 
Grouda, également habitées par une population 
albanaise. Les efforts des armées monténégrines 
en vue de s'emparer par la force méme de ces 
deux régions ayant échoué, les grandes puis- 
sances intervinrent de nouveau et, décidérent 
de contenter le Monténégro en lui remettant, au 
lieu de Hoti et Grouda, la ville albanaise d'Ul- 
qini et d'intervenir avec leur flotte au cas ou 
les Albanais, dirigés par la Ligue de Prizren, al- 
laient s'opposer à la remise de la ville. Mais les 


A ccording to the decision of the Congress 
of Berlin, the Albanian regions of Plava and 
Gutsia were to be handed over to Montenegro. 
The resistance offered by the Albanians obliged 
the Great Powers to give to Montenegro the re- 
gions of Hoti and Gruda instead, these last 
provinces inhabited by Albanians also. But the 
efforts of the Montenegrin army to occupy by 
force Hoti and Gruda having failed, the Great 
Powers intervened again and decided to content 
Montenegro by giving it the Albanian town of 
Ulqin and to intervene with their war fleet in 
case the Albanians, led by the League of Priz- 
ren, would oppose the handing over of the town. 
But the Albanians stood unwavering. So, in 


qytetit. Por shgiptarét nuk u lékundén. Até- 
here, né shtator té vitit 1880 njé floté lufta- 
rake ndërkombëtare u duk né ujrat e Ulginit 
dhe e blokoi qytetin nga deti, në një kohë kur 
ushtritë turke u ranë luftëtarëve shqiptarë 
prapa krahëve. Megjithëse mbetën vetëm, 
shqiptarët rezistuan deri sa në nëndor 1880 u 
thyen përballë epërsisë numerike të armikut. 
Fjalimi që mbajti ato ditë në parlamentin 
englez deputeti Xhozef Kouen, tregon për- 
shtypjen e turpëshme për fuqitë e mëdha që 
la ndërhyrja e tyre me flotën luftarake kun- 
dër popullit shqiptar që luftonte për një çësh- 
tje të drejtë. 


Ульчин Черногории. Однако албанцы продолжали co- 
противление. Тогда в сентябре 1880 года военный Mex- 
дународный флот вошел в воды Ульчина и отрезал го- 
род от морских путей в то время, как турецкие войска 
напали на албанских повстанцев с суши. Будучи изо- 
лированными, албанцы сопротивлялись до ноября 1880 
года, пока их сопротивление не было сломлено значи- 
тельным численным превосходством врага. Депутат 
Джозеф Коуен в своей речи, произнесенной в то время 
в английском парламенте, заклеймил позором великие 
державы за их вмешательство с помощью военного 
флота в борьбу албанского народа за его правое 
дело. 


Albanais se  montrérent  inébranlables. C'est 
alors que, et précisément au mois de septembre 
1880, une flotte de guerre internationale fit 
son apparition dans les eaux d'Ulqini et blo- 
qua la ville par mer, a un moment ou les ar- 
mées turques frappérent les combattants alba- 
nais dans le dos. Bien que restés isolés, les Al- 
banais résistérent jusqu'au moment ou, en no- 
vembre 1880, ils durent battre en retraite en fa- 
ce de la supériorité numérique de l'ennemi. Le 
discours prononcé alors au Parlement anglais 
par le député Joseph Cowen, montra l'impres- 
sion honteuse pour les grandes puissances que 
laissa leur expédition navale contre le peuple 
albanais, qui luttait pour une cause juste. 


September 1880, an international war fleet ap- 
peared in the bay of Ulqin and blockaded the 
town from the sea at a time when a turkish ar- 
my assaulted the Albanian warriors on the back. 
Although isolated, the Albanians resisted up to 
November 1880 when they were finally obliged 
to retire due to the numerical superiority of the 
enemy. The speech held those days before the 
English House of Commons by the deputy Jo- 
seph Cowen testifies the shameful impression 
the fact of the intervention of the Great Powers 
with their war fleets produced in the world, 
going against the Albanian people who were 
fighting for a just cause. 





Flota luftarake e fuqive të mëdha para Ulqinit. 


NGA BISEDIMET NË DHOMËN E KOMUNEVE TË BRITANISË SE MADHE ME 4 SHTATOR 1880 


Joseph Cowen: Besoj se qëllimi i anijeve luftarake që do të mblidhen në Raguzë është që tu kallin 
frikën Turqve. Po sikur té mos i zerë frika Turqit? Çdo të bëhet atëherë? Forca detare e Anglisë, e Anglisë 
së lirë dbe konstitucionale, a do të përdoret për të djegur a për të shkatërruar kasollet e gjahtarëve, peshka- 
tarëve ose barinjve shqiptarë të Ulqinit2 Për këtë qëllim të poshter do të përdoret fuqia e Britanisë2 

Për fitim të kujt do të bëhet kjo padrejtësi? Për fitim të malazezëve... 

Malazezët janë rrethuar prej një populli tjetër, i cili është aq trim sa ata, dhe historia e të cilit hum- 
bet në brymë të kohës. Shqiptarët janë më i vjetri komb i Lindjes. Ishin atje më parë se Grekët e vjetër. 
Shqiptarët kanë legjenda, gjuhë dhe karakteristika të veçanta të tyre. Kanë ca cilësi që ndryshojnë fare nga 
ato të Malazezëve, po janë aq trima sa ata dhe dashuria e tyre për liri, as u vu as mund të vihet në dyshim. 
Plani i fuqive të mëdha është të marrin një copë të Shqipërisë dhe t'ia japin Malit të Zi, pa i pyetur 
shqiptarët dhe pa u marrë atyre leje. 


Një deputet: Shqiptarët nuk janë një komb. 


Joseph Cowen : Nuk janë një komb, thotë Zotëria e tij. Atë fjalë tha edhe princi Bismarck në Berlin. 
Princi Bismark tha se nuk kishte dëgjuar që ka një komb ehqiptar. Po princi Bismarck nuk kishte dëgjuar 
as për kombësinë e Hollandës a të Danemarkës. Një tjetër princ, aq i fuqishëm atëherë sa është princi Bis- 
marck sot, pretendoi në Kongresin e Vjenës që s'dinte ndonjë komb italian. Pas mendjes së atij diplomati, 
Italia nuk ishte veçse një “shprehje gjeografike”. Dhe me gjithë këtë sot dimë të gjithë se Italia është një 
komb i madh dhe i bashkuar. Ajo që u vërtetua në рак më tepër se pesëdbjetë vjet për popullin e një ane 
të Adriatikut, mund té vërletohet me një ménvré të ndryshuar edhe për anën tjetër né aq kohë e sipër... 
Pas mendjes sime do të ishte një padrejtësi aq'e madhe të viheshin shqiptarët nën zgjedhë të Malazezëve sa 
sikur të viheshin Malazezët nën zgjedhën të Shqiptarëve... 
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P. i dhunés sé huaj né dorézimin 
e Ulginit Malit té Zi shkaktoi né Shqipëri një 
zemérim té pérgjithéshém dhe e péri akoma 
me té qarté se rruga e vetme e shpétimit te 
atdheut nga fatkeqësi të tjera ishte shpallja 
e autonomisë së Shqipërisë. Në dhjetor te vi- 
tit 1880 nën udhëheqjen e Abdyl Frashërit, 
Sulejman Vokshit, Sheh Ymer Nartës, Shuajip 
Spahiut, etj., Lidhja e Prizrendit, e pastruar 
nga elementët oportunistë, filloi të zbatonte 
me rrugë revolucionare autonominë e Shqipe- 
risë duke e shpallur vehten qeveri té per- 
kohëshme. Mbi këtë kthesë të Lidhjes se 


Пі... великими державами силы для переда- 
un Ульчина Черногории вызвало в Албании всеобщее 
негодование. Этот акт еще нагляднее показал, что 
единственный путь спасения Родины — это провозгла- 
шение автономии Албании. В декабре 1880 года под 
руководством Абдуля Фрашери, Сулеймана Вокши, 
Шеха Юмера Нарты, Шуаипа Спахиу и других. Союз 
Призрена, очищенный от оппортунистических элемен- 
тов, стал на путь осуществления революционной борь- 
бы за автономию Албании, провозгласив себя времен- 
ным правительством. Об этом изменении политики Сою- 


L 'utilisation de la violence par les étran- 
gers lors de la remise d'Ulqini au Monténégro 
causa en Albanie une indignation générale et 
montra encore plus clairement que la seule voie 
pour sauver la patrie de nouveaux malheurs 
éventuels était la proclamation de l'autonomie 
de l'Albanie. Au mois de décembre 1880, sous 
la conduite de Abdul Frashéri, Souleyman Vok- 
shi, Sheh Ymer Narta, Shuaip Spahiu, etc. la 
Ligue de Prizren, épurée des éléments opportu- 
nistes, commenga à appliquer par la voie révo- 
lutionnaire l'autonomie de l'Albanie, en se pro- 
clamant gouvernement provisoire. Ce tournant 


T he use of the foreign violence for the hand- 
ing over of Ulqin to Montenegro caused a 
strong general indignation throughout Albania 
and made the fact clearer that the only way to 
save the country from further eventual disgraces 
was the proclamation of the autonomy of Alba- 
nia. So, in December of the year 1880, under 
the leadership of Abdyl Frashëri, Sulejman 
Vokshi, Sheh Ymer Narta, Shuaip Spahiu and 
others, the League of Prizren, after freeing itself 
from the opportunistic elements, started to im- 
plement through revolutionary means, the au- 
tonomy of Albania, proclaiming itself as a pro- 
visional government of the country. This turn 


Prizrendit dhe mbi  veprimet  luftarake te 
shqipëtarëve né këtë kohë flet shkurtimisht 
letra e Sami Frashérit drejtuar mé 20 shkurt 
1881 Jeronim De Radés. Por autonominé e 
shpallur nuk mundén ta mbronin dot. Duke 
u mbéshtetur né epérsiné ushtarake dhe du- 
ke pérfituar nga tradhétia e feudaléve ven- 
dés, Porta e Larté e shtypi, né prill të vitit 
1881, Lidhjen e  Prizrendit, duke burgosur 
dhe intemuar me mijra veté. Pas shtypjes sé 
Lidhjes sé Prizrendit, në Shqipëri u vendos 
një regjim i egër policor. 


3a Призрена и O боевых действиях албанцев B TO время 
рассказано вкратце в письме Сами Фрашери, направ- 
ленном 20 февраля 1881 года Иерониму дэ Рада. Ho 
Союз Призрена не смог сохранить автономию Албании. 
Опираясь на свое военное превосходство и используя 
предательство местных феодалов, турецкое правитель- 
ство разгромило в апреле 1881 года Союз Призрена, 
арестовав и отправив в ссылку тысячи людей. После 
разгрома Союза Призрена в Албании был установлен 
свирепый полицейский террор. 


de la Ligue de Prizren et les actions militaires 
des Albanais à cette époque-là font briévement 
l'objet de la lettre de Sami Frashéri, adressée 
le 20 février 1881 à Jeronim De Rada. Mais 
l'autonomie proclamée ne put étre défendue. En 
se basant sur sa supériorité militaire et en ti- 
rant profit de la trahison des féodaux locaux, 
la Sublime Porte réprima, au mois d'avril 1881, 
la Ligue de Prizren, en emprisonnant et dépor- 
tant des milliers de personnes. Aprés la répres- 
sion de la Ligue de Prizren, en Albanie fut éta- 
bli un régime policier féroce. 


in the policy of the League of Prizren and the 
war actions of the Albanians carried on at this 
time form the subject of a letter of Sami Fra- 
shéri addressed to Jeronim De Rada on the 20th 
of February 1881. But the proclaimed autonomy 
could not be safeguarded. Based on its military 
Superiority and profiting from the traitorship 
of certain feudal local chieftains, the Sublime 
Porte reprimanded, in April 1881, the League 
of Prizren, imprisoning and deporting thousands 
of persons. After the smashing of the League of 
Prizren, a fierce police regime was set up in Al- 
bania. 


Letra e Sami Frashérit drejtuar 
Jeronim De Radés me 20 Shkurt 1881 
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K rahas luftés pér té siguruar té drejtat 


politike, patriotét shqiptarë i kushtuan  kuj- 
des edhe veprimtarisë kulturale. Për këtë 
qëllim në pranverë të vitit 1879, një komi- 


sion i posacëm i kryesuar nga Sami Frashëri 


H аряду c борьбой за политические права, албан- 
ские патриоты уделяли большое внимание и культур- 
ной деятельности. С этой целью весной 1879 года 
специальная комиссия, возглавляемая Сами Фрашери, 
одобрила единый алфавит албанского языка, и в ок- 


P ue: a la lutte pour obtenir les 
droits politiques, les patriotes albanais consacré- 
rent leur attention à l'activité culturelle égale- 
ment. A cet effet, au printemps de l'année 1879, 
une commission spéciale, présidée par Sami 
Frashéri en personne, approuva un alphabet 


H and in hand with the struggle to obtain 
the political rights, the Albanian patriots dedi- 
cated great care to the cultural activities, too. 
For this purpose, in the spring of the year 1879, 
a special commission headed by Sami Frashéri, 
approved a common alphabet for the Albanian 


aprovoi njé alfabet té pérbashkét pér gjuhén 
Shgipe dhe né tetor té atij viti u themelua né 
Stamboll një shoqëri kulturale me emrin 
Shoqëri e të shtypuri shkronja shqip, me krye- 
tar gjithashtu Sami Frashërin. 


тябре этого же года было создано B Стамбуле куль- 
турное общество, названное Обществом создания ал- 
банского алфавита, председателем которого был так- 
же Сами Фрашери. 


commun ае Іа langue albanaise et, au mois d'oc- 
tobre de la méme année, fut fondée à Istan- 
boul une société culturelle sous la dénomina- 
tion «Société de l'utilisation des caractéres al- 
banais d'imprimerie», avec pour président éga- 
lement Sami Frashéri. 


language and in October of the same year they 
founded in Constantinople a cultural Society 
under the name of «Society for publications 
using Albanian alphabet» with president the 
same Sami Frashéri. 





"Gjithé sa kombe janë të ndrituaré dhe té qytetéruaré, janë ndrituaré 
dhe qytetëruarë prej shkronjash ndë gjuhë të veta. Edhe cdo komb, që nuk 
ka shkruarë gjuhën e vet, edhe s'ka shkronja ndë gjuhë të vet, është ndë 
t'errët dhe barbar. Edhe shqipetaret............. mendonenë dhe shohënë këtë 
të madhe të keqe, shohënë dhe të madhe nevolë të shkruanjënë gjuhënë 
edhe të kenë shkrpnja e té këndonjënë ndë gjubët të tyre. E kështu bënetë 
shoqëri shqyptarësh për të shtypurë shkronja shqip. Edhe fillohetë ndë 
.Konstandinupojë sot ditën e dielë të tridhjetën e Vjeshtësë parë, të një 
mij e tetë qind e shtatëdhet e nëndit vit (sipas stilit të ri 12 Tetor 
1879-Red.)..., me të tillë Kanonizmë.” 


Nga ”KANONIZMA E SHOQËRISË TE SHTYPURI SHKRONJA SHQIP 








NAIM FRASHËRI KOTO HOXHI 





SAMI FRASHËRI JANI VRETO PASHKO VASA HOXHA TAHSIMI 
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CM e té shtypuri shkronja shqip 
zhvilloi një veprimtari né kushte shumë té 
vështira të shkaktuara nga pengesat adminis- 
trative dhe policore turke. Ajo botoi një 
abetare në vitin 1879 dhe vetëm pas shumë 


Os создания албанского алфавита проводи- 
ΠΟ свою деятельность в очень трудных условиях адми- 
нистративных и полицейских притеснений со стороны 
турецких властей. B 1879 году оно издало букварь и 


L a Société de l'utilisation des caracteres al- 
banais d'imprimerie mena son activité dans 
des conditions trés difficiles, dues aux obstacles 
administratifs et policiers créés par les auto- 
rités turques. Elle publia un abécédaire en 1879 


T. Society for the publishing of books 
in the Albanian alphabet developed 
its activity under very hard conditions 
brought about through the turkish administra- 

tive and police obstructions. In 1879 the society 


vjet përpjekjesh mezi mundi té nxirrte lejen 
për botimin e një organi periodik shqip, num- 
ri i parë i të cilit me emrin Drita doli në gusht 
të vitit 1884. 


только после многих πετ борьбы C трудом добилось 
разрешения издавать газету на албанском языке. Газета 
называлась «Дрита». Первый номер ее вышел в авгу- 

сте 1684 года. 


et c'est seulement aprés plusieurs années d'ef- 
forts qu'elle put obtenir l'autorisation de pu- 
blier un organe périodique albanais, dont le 
premier numéro portant le titre «Drita» (La 
lumiére) parut au mois d'aoüt 1884. 


published a primer and only after several years 
of struggle it was able to obtain the authoriza- 
tion for the publishing of an Albanian paper 
the first number of which came out in August 
1884 under the name «Drita» («The light»). 


Vendimi i Shoqérisé sé té Shtypuri Shkronja Shqip per te 
botuar né Rumani fjalorin e Kostandin Kristoforidhit. 


. 
` 
- 
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PASHKO VASA 


(1825-1892) 
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N jé nga figurat mé té shquara té rilindjes 
kombëtare shqiptare është Pashko Vasa. Né 
vitet e Lidhjes sé Prizrendit, ai shkroi né 
frengjisht, një traktat politik me titullin «E 
vërteta mbi Shqipërinë dhe Shqiptarët”, me të 
cilin ai i paraqiste opinionit publik evropjan 


OQ... из выдающихся представителей албанского 
национального возрождения является Пашко Васа. Б 
годы Союза Призрена им был написан на французском 
языке политический памфлет, озаглавленный «Правда 
об Албании и албанцах», с помощью которого евро- 
пейская общественнось была ознакомлена с требова- 


L ‘une des figures les plus éminentes de la 
Renaissance Nationale Albanaise ce fut Pash- 
ko Vassa. Dans les années de la Ligue de Priz- 
ren, il écrivit en frangais un traité politique 
intitulé «La vérité sur l'Albanie et les Alba- 
nais», par lequel il présentait à l'opinion pu- 
blique européenne les revendications et le vé- 


O ne of the most eminent figures of the Al- 
banian national Renaissance was Pashko Vassa. 
During the years of the League of Prizren, he 
wrote in french a political treatise under the 
title «The truth about Albania and the Alba- 
nians», through which he presented to the Eu- 
ropean public opinion the reclamations and the 


kërkesat dhe karakterin e vërtetë të lëvizjes 
shqiptare. Vepra e tij u përkthye në disa gju- 
hë të huaja. Vjersha shqip e Pashko Vasës 
me titull «Shqipnisé sé robnueme» u bë mjaft 
popullore né Shqipëri né vitet e sundimit 
turk. 


ниями и подлинным XapakTepoM албанского движения, 
Это произведение было переведено на несколько ино- 
странных языков. Стихотворения Пашко Baca, напи- 
санные на албанском языке, были очень популярны в 
Албании в годы турецкого господства. 


ritable caractere du mouvement albanais. Son 
ouvrage fut traduit dans plusieurs langues 
étrangéres. La poésie albanaise de Pashko Vas- 
sa, intitulée «L'Albanie asservie» devint trés 
populaire en Albanie durant les années de la 
domination turque. 


real character of the Albanian movement. His 
work was translated into several foreign lan- 
guages. The poem of Pashko Vassa in Albanian 
under the title «To the enslaved Albania» be- 
came very popular in Albania during the Turk- 
ish domination. 


PASHKO VASA 








bnueme" 


ise se ro 


ersha: "Shqypn 


V) 


Nga 





33 





SAMI FRASHERI 
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M e punén dhe urtésiné e vet, Sami Fra- 
shéri u bé njé nga ideologét mé té nderuar 
té rilindjes kombëtare shqiptare. 


FF eros своей эрудиции и энергии, Camu Фраше- 
ри стал одним из крупнейших идеологов албанского 


национального возрождения, 


P ar son activité et sa sagesse, Sami Fra- 
shéri devint l'un des idéologues les plus hono- 


rés de la Renaissance Nationale Albanaise. 


W ith his activity and sagacity, Sami Fra- 
shéri became one of the most honoured ideolo- 
gists of the Albanian national Renaissance. 


z 
LLI 
I 
T 
X 
LL. 
= 
< 
3 


/ 


Sar 





shéri - Bust 


ت 


mi 


(Dh. Çani 


Fra 


Ew 





NAIM FRASHERI 


(1846-1900) 
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N aim Frashëri u bë një nga udhëheqësit 
më të shquar të lëvizjes kombëtare shqiptare në 
vitet e reakcionit më të egër turk. Në këto vite 
al e pasuroi letërsinë shqipe me një varg 
veprash të shkruara me një gjuhë të pastër, 


H аим Фрашери был одним из самых выдающихся 
руководителей албанского национального движения в 
годы свирепой турецкой реакции. В эти годы он обо- 
гатил албанскую литературу рядом произведений, на- 
писанных ясным, красивым и высокохудожественным 


М aim Frashëri devint l'un des dirigeants 
les plus éminents du mouvement national al- 
banais pendant les années de la plus sauvage 
réaction turque. Au cours des dites années, il 
enrichit la littérature albanaise avec une série 
d'oeuvres écrites dans une langue pure, au style 


N aim Frashéri became one of the most 
eminent leaders of the Albanian National Move- 
ment during the years of the most rabid Turk- 
ish reaction. During those years he enriched 
the Albanian literature with a series of works 
written in a pure language, in a smooth and 


té rrjedhéshme dhe artistike, me té cilat iu 
vunë themelet gjuhës letrare shqipe. Shkri- 
met dhe sidomos vjershat e tij me përmbajtje 
patriotike luftarake e bënë Nairn Frashërin 
shkrimtarin më popullor të Shqipërisë. 


языком. Эти произведения заложили основы албанско- 
го литературного языка. Произведения Наима Фра- 
шери и особенно его стихи, написанные в боевом пат- 
риотическом духе, сделали его самым популярным пи- 
сателем Албании. 


coulant et artistique, qui ont permis de poser 
les fondements de la langue littéraire albanai- 
se. Ses écrits, surtout ses poésies au contenu 
patriotique combattif, ont rendu Naim Fra- 
shéri l'écrivain le plus populaire d'Albanie. 


artistic style, which laid the foundation to the 
Albanian literary language. His writings and 
above all his poetry with a patriotic and com- 
bative contents, made Naim Frashéri the most 
popular penman of Albania. 





NAIM FRASHERI 








Naim Frashëri (1), me Sami Frashërin (2) dhe me studentë 
té tjeré shqiptaré né gjymnazin "Zosimea" té Janinés. 
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NAIM FRASHERI 


Doreshkrim i N. Frasherit 





Naim Frashëri - bust 
(Dh. Cani 1956) 
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N Jë nga aktivistét më të hershém té lé- ti një puntor i palodhur i saj deri né fund té 
vizjes kombëtare shqiptare, Jani Vretua, mbe- jetës sé tij. 


О... из первых активистов албанского нацио- остатка этому делу всю свою жизнь. 
нального движения был Яни Врето, отдавший без 


L ‘un des tout premiers militants du mou- demeuré un pionnier inlassable jusqu'à la fin 
vement national albanais, Yarri Vréto, en est de sa vie. 


Q ne of the earliest militants of the Alba- а tireless worker up to the end of his life. 
nian national movement, Jani Vreto, remained 








JANI VRETUA 
(1822 - 1900) 
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P. të ndihmuar lëvizjen kombëtare né 
Shqipëri, në viset jashtë Turqisë ku kishte 
komunitete emigrantësh shqiptarë, u formuan 
shoqërira patriotike, të cilat zhvilluan r 
veprimtari të madhe, si në fushën politike 
ashtu dhe në atë kulturale. Një shoqëri e ti- 
lle u formua në Bukuresht qysh në vitin 1881. 
Në fillim ajo e konsideroi vehten si një degë 
e Shoqërisë së të shtypuri shkronja shqip, 
por në janar të vitit 1885 ajo u kthye në një 
shoqëri me vehte me emrin Drita dhe në 


C целью оказания помощи национальному движе- 
нию в Албании, в различных странах за пределами Ту- 
рецкой империи, где находились албанские эмигранты, 
были созданы патриотические общества, которые про- 
водили всестороннюю деятельность как в области по- 
литики, так и в области культуры. Такое общество 
было создано в Бухаресте еще в 1881 году. В начале 
оно считало себя отделением Общества создания ал- 
банского алфавита, но в январе 1885 года оно стало 
отдельным обществом и было названо «Дрита» (Свет) 


> our aider le mouvement national en Al- 
banie, dans les pays hors de la Turquie ou il y 
avait des communautés d'emigrants albanais, 
se formérent des sociétés patriotiques, qui dé- 
ployérent une grande activité, aussi bien dans 
le domaine politique que dans le domaine cul- 
turel. Une société de ce genre fut fondée à Bu- 
carest dés l'année 1881. Au début elle se con- 
sidéra comme une filiale de la Société de l'uti- 
lisation des caractéres albanais d'imprimerie, 
mais au mois de janvier 1885 elle se transforma 
en uns société à part sous le nom de Drita et 


T o help out the National Movement in Al- 

bania, in all the countries outside Turkey, where 
there were Albanian emigrant communities, 
patriotic societies were set up, which carried out 
a wide activity in the political and cultural field. 
A society of this kind was founded in Bucharest 
as early as the year 1881. At the beginning this 
society considered itself as a branch of the So- 

ciety for the publishing of books in the Alba- 
nian alphabet, but in January 1885 it was 
transformed into a society of its own under 
the name «Drita» («The light») and in May 


maj 1886 me emrin Dituria duke mos i shké- 
putur asnjëherë lidhjet me Sami Frashërin 
dhe Naim Frashërin, të cilët ishin në këtë ko- 
hë udhëheqësit kryesorë të lëvizjes kombëta- 
re shqiptare. Shoqëria e Bukureshtit zhvilloi 
një veprimtari të madhe sidomos në fushën kul- 
turale. Ajo botoi, midis të tjerave, veprat e 
Naimit dhe të Samiut. 

(Në faqen tjetër janë renditur udhëheqësit 
kryesorë të shoqërisë shqiptare të Buku- 
reshtit) 


и B Mae «Дитурия» (Знание). STO общество HU разу 
He прервало своих связей с Сами Фрашери и Hanmom 
Фрашери, — были B TO время главными DyKO- 
водителями албанского национального движения. O6- 
щество Бухареста проводило обширную деятельность 
особенно в области культуры. Им были изданы, в 
частности, произведения Наима и Сами. 

(На другой странице главные руководители албан- 
ского общества в Бухаресте). 


au mois de mai 1886 sous le nom de Dituria 
(Le savoir), sans jamais rompre ses liens avec 
Sami Frashéri et Naim Frashéri, qui étaient à 
l'époque les principaux dirigeants du mouve- 
ment national albanais. La société de Buca- 
rest mena une grande activité surtout dans le 
domaine culturel. Elle publia, entre autres, les 
oeuvres de Naim et de Sami. 

(A La page suivante ont été rangés les prin- 
cipaux dirigeants de la société albanaise de Bu- 
carest). 


1886 under the name «Dituria» («The know- 
ledge») keeping as always the contacts with 
Sami Frashéri and Naim Frashéri, who were at 
this time the principal leaders of the Albanian 
National Movement. The Society of Bucharest 
carried out a great activity especially in the 
cultural field. It published, among others the 
works of Sami and Naim Frashéri. 

(On the following page are aligned the 
principal leaders of the Albanian Society of 
Bucharest). 





THIMI MARKO VANGJEL GECO VISAR DODANI KOSTANDIN EFTHIMIU 


“ Një grup patriotësh shqiptarë të kolonisë së Bukureshtit. 





IRAKLI DURO MANDI TËRPO ALEKSANDËR DRENOVA 
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N ë vitin 1885, né Korc& u formua njé 
komitet i fshehté me kryetar Jovan Cico Kos- 
turin dhe me anétaré Thimi Markon e Orhan 
Pojanin, i cili mori pérsipér barrén té orga- 
nizonte brënda né Shqipëri një Shoqëri Kul- 
turale Shqiptare. Por për shkak të reaksjonit 


B 1885 году B Kopue был создан подпольный KO- 
митет, председателем которого был Иован Цицо Ko- 
стури и членами Тими Марко и Орхан Пояни. Коми- 
тет поставил перед собой задачу организовать в стра- 
не Албанское культурное общество. Но вследствие 


E n 1885, à Kortcha fut constitué un comi- 
té secret avec comme président Yovan Tsitso 
Kosturi et comme membres Thimi Marko et 
Orhan Poyani, qui assuma la mission d'orga- 
niser a l'intérieur de l'Albanie une Société Cul- 
turelle Albanaise. Mais, à cause de la réaction 


I 1885, at Korça there was formed a secret 
committee headed by Jovan Cico Kosturi with 
co-members Thimi Marko and Orhan Pojani, 
which assumed the mission to organize in the 
interior of Albania an Albanian Cultural So- 


otoman dhe persekutimit fanariot, shoqëria 
nuk u formua dot. Megjithatë, komiteti | 
fshehtë i Korçës e vazhdoi veprimtarinë e 
vet, në rrethana ilegaliteti për një kohë të 
gjatë. 


турецкой реакции и преследований CO стороны rpeue- 
ской церкви общество не было создано. 

Несмотря на это, подпольный комитет в Корче про- 
должал свою деятельность в нелегальных условиях на 
протяжении длительного времени. 


ottomane et des persécutions phanariotes, la 
société en question ne put pas étre formé. Mal- 
gré cela, le comité secret de Kortcha poursui- 
vit son activité pendant une longue période 
dans les conditions de la clandestinité. 


ciety. But due to the Ottoman reaction and 
phanariot church persecutions, the said society 
could not be founded. Nevertheless, the Secret 
Committee of Korca continued its activity for 
a long time in a clandestine and illegal way. 





THIMI MARKO JOVAN CICO KOSTURI ORHAN ÇERÇIZ POJANI 
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р as pérpjekjeve té gjata dhe né lufté ve- 
canérisht té ashpér me kishén greke, Komi- 
teti i fshehté i Korçës, duke patur ndihmën e 
Naim  Frashérit dhe Sami Frashérit, ngriti mé 


П осле многократных попыток и ожесточенной борь- 
бы с греческой церковью подпольный комитет в Корче 
с помощью Наима Фрашери и Сами Фрашери 7 марта 
1887 года открыл в этом городе первую национальную 





А prés de longs efforts et en une lutte раг- 
ticulierement apre contre l'Eglise grecque, le 
comité secret de Kortcha, bénéficiant de l'aide 
de Naim Frashéri et de Sami Frashéri, fonda le 


A fter a long struggle and especially through 
a rabid fight against the Greek Church, the 
Secret Committee of Korga, with the help of 
Naim Frashéri and Sami Frashéri, set up in the 
city of Korca, on 7th of March 1887, the first 


7 Mars. 1887 në até qytet.të parën shkollë 
kombétare shgipe. Arsimtarét e saj té paré 
qenë Pandeli Sotiri (në vitin e parë) dhe mé 
vonë Petro N. Luarasi dhe Nuci Naci. 


албанскую школу. Её первыми учителями были Пан- 
дели Сотири (в первом учебном году) и позже Петро 
Н. Луараси и Нучи Начи. 


7 mars 1887 dans la dite ville la premiére éco- 
le nationale albanaise. Ses premiers enseignants 
furent Pandeli Sotiri (la premiére année) et 
plus tard Petro N. Luarassi et Noutchi Natchi. 


Albanian National School. The first teachers of 
this school were Pandeli Sotiri (during the first 
year) and later Petro N. Luarasi and Nuchi 


Nachi. 





Shkolla e Korçës 1887 


PANDELI SOTIRI 


Msoni Visar, qe më fuqi te Zotit, qe lavdi paste, 
gjër sot deshira Vonc u mbarua 1 shkolla shqipë ts hap, 
druri qe vumë ne dhët ketu dy vjét, sot lulezoj dhë 
dha pëme te ëmbla. Gezoju së djè ч hap dhë u shkeu- 
an djèm mesonjctore 35, Zot' i jétes, o vella, € bëkoite 
dhë e shpente perpara per ndër te te gjithevet Maun- 
dimët t'ona, Visar, dhë te luftuarit ё faqëzinjvët grè- 
komanë gjër sa mbaruam kete te shënteruare pune 


PETRO NINI LUARASI jane aqë shume sa nuk meat tu-a shkruanj 





Me leftojne aqë sa nuk benét me têper : por Zoti 
i jetes, lavdi paste, me ka dhene mig te shendoshe, te 
ANC ώς Una sí — è syrit ty d, edhë sat Se 


4 


б rt qish” ngo 


NGA LETRA E THIMI MITKOS 
DERGUAR VISAR DODANIT (8 MARS 1887) 
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i ër përhapjen e arsimit shqip në Shqipë- 
ri, në vitin 1892 u formua në Korçë një ko- 
mitet tjetër me emrin «Vëllazëria», nën kryesinë 


B целях распространения B Албании образования Ha 
албанском языке в 1892 году в Корче был создан но- 
вый комитет, названный Влазерия (Братство), кото- 


z our la diffusion de l'enseignement en lan- 
gue albanaise en Albanie, en 1892 fut constitué 
a Kortcha un autre comité sous le nom «Vé- 
llazéria» (La Fraternité), sous la présidence de 


[= or the diffusion of the Albanian teaching 
in Albania, in the year 1892 another committee 
was formed in Korça under the name «Véllazé- 
ria» («Brotherhood»), under the direction of 


e Gjerasim  Qiriazit. Programin kultural té 
Vëllazërisë e tregon qartë letër qarkorja e 
saj e lëshuar me rastin e vitit të ri 1893. 


рым руководил Джерасим Чириази. О программе 
Влазерии в области культуры ясно говорится в его 
обращении, выпущенном по случаю Нового 1893 года. 


Guerassim Опал. Le programme culturel du 
comité «Véllazéria» est illustré clairement par 
la lettre circulaire qu'il avait envoyée à l'oc- 
casion du premier de l'An 1893. 


Gjerasim Qiriaz. The cultural programme of 
«Véllazéria» is clearly presented in its circular 
letter issued on the occasion of the New Year 


1893. 


GJERASIM D. QIRIAZI 
(1858 - 1894) 
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M e 18S2 komiteti Vëllazëria ngriti në 


Korçë të parën shkollë shqipe për vajza 
(Shkolla e Vashave). Sevasti Qiriazi, Kateri- 
na Cilka, Poliksen Dhespoti, Fanka Efthim, 


B 1892 году комитетом Влазерия (Братство) была 
открыта в Корче первая албанская школа для девушек 
(Школа э Вашаве). Севасти Чириази, Катерина Циль- 
Ka, Поликсен Деспоти, Фанка Ефтими, Парашкеви 


Ë n 1892, le comité <Vëllazëria> fonda à 
Kortcha la premiëre école albanaise pour fil- 
les, dite «Shkolla e Vashave». Sevasti Qiria- 
zi, Katerina Tsilka, Polikseni Dhespoti, Fanka 


L. the year 1892 the Committee «Véllazé- 
ria» founded at Korga the first Albanian school 
for girls (Shkolla e Vashave). Sevasti Qiriaz, 
Katerina Cilka, Poliksen Dhespoti, Fanka Ef- 


Parashkevi Qiriazi, që kanë qéné mésuese né 
kété shkollé, jané njékohésisht té parat arsim- 


tare të shqipes. 


Чириази, которые были учительницами B этой школе, 
были в то же время и первыми преподавателями ал- 
банского языка. 


Efthimi, Parashkevi Qiriazi, qui ont prété ser- 
vice comme institutrices à cette école, ont été 
en méme temps les premiéres enseignantes en 
langue albanaise. 


thimi and Parashkevi Qiriaz, that served as 
teachers at this school, are at the same t me, 
the first teachers to teach in the Albanian lan- 
guage. 


SEVASTI QIRIAZI 





KATERINA CILKA 





Shkolla Shqipe e vashave né Korce 


(fotografi e vitit 1895). 


Letér e GJ. Qiriazit drejtuar Nikolla 
Nacos né Bukuresht më 26 néndor 
1892, né té cilén flitet pér mbarévaj- 
tjen e shkollés sé vashave né Korce. 





δια, 
۶ 


POLIKSENI DHESPOT PARASHQEVI QIRI 


LUARASI 
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P. shoqërisë Dituria té Rumanisé, né 
gjirin e kolonisé shqiptare té Bullgarisé, u 
themelua në Sofie me 1 janar 1893, shoqëria 
Deshira, me po até program qé kishin edhe 


B... 3a обществом Дитурия (Знание) Румынии, 
при албанской колонии в Болгарии, в Софии 1 января 

1893 года было создано общество Дешира (Желание) 
С такой же программой, какая была у патриотических 


А prés la société Dituria en Roumanie, au 
sein de la colonie albanaise en Bulgarie, à So- 

fia, fut formée le 1er janvier 1893. la société 
Déshira, qui avait le méme programme que les 


A fter the society «Dituria» of Rumania, 
on the first of January 1893 the Albanian co- 
lony in Bulgaria founded the society «Dëshira» 
(«The wish») with the same program as that 


shoqérité patriotike té Stambollit dhe té Bu- 
kureshtit. 

(Né fagen tjetér: 
shoqërisë Déshira). 


udhëheqësit kryesorë té 


обществ Cram6yna и Byxapecta. 
(Ha другой странице: главные руководители o6- 
щества Дешира). 


sociétés patriotiques d'Istanboul et de Buca- 
rest. 

(A la page suivante, les principaux diri- 
geants de la société Déshira). 


of the patriotic societies of Istanbul and Bu- 
charest. 

(On the other page: the main leaders of 
the «Dëshira» Society). 





DHIMITER MOLE LIGOR PAPA MARKO SOTIR OLLANI LLAZAR SILJANI 


QENDRIMI 
I GOQPRISË GQINBTARRVET 


„DBEIRB“ 


ne Sofje. 


Ху}. 1. Sot me ne I te Kolozéqut, ne mije £ tite 
qint r nente Ajete e tre, pas lindjese Krietit, n ti- 
ina ne Sofje Goqeria per mesimn’ € Gqipetareve, 
mbe Embere „Desire**. 

Ху}. 2. QeAimi i Goqerise „Desire“ este, per. te 
perhapur, Dituri rir mesimne te puhes Lions, riir 
per te hapur Mesonetore me guhen (цір, ne Gi 
peri. Ne qofte nevoje pas QeAimit rile ne Vend ku 
vate finar Goqeria munt te hapet ye Mexerjetore. 

Nvj. 3. Te arüurat e Goqerise jane: 

и) мила prej 10 djete franga € lart, qe dote atin- 
годе sicili do Gok qe do per te fifuarit të krerevet 
pa tundura (te pa prisura) te (*oqerise : | 

b: prej te paguarat të múajvet prj cilit do prj 
soket te kesaj Coqeriz, qe dote pagugjne: dora € 
pare nga 1 ne frange ne muaj, dora e dyte nga ', 
frange 50 qindarka) eie sicili do pej eoket dote pa- 
учаце nga 20, yezet qindarka ne muaj per ate qe 1 
i mblis (роде). 








Anëtarët e Shoqërisë “Dëshira” të Soties mé 1904 në ditën 


e caktuar për festën e flamurit Kombëtar. 





SHAHIN KOLONJA KRISTO LUARASI JOSIF BAGËRI 
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N é Egjypt, ku kishte njé koloni té vjetér 
shqiptarësh té mërguar, ishin formuar prej 
kohësh nën drejtimin e Th. Mitkos, klube të 
ndryshme patriotike. Në vitin 1894, patriotët 
e Misirit formuan një shoqëri të bashkuar, së 


B Египте, где давно существовала колония албан- 
цев-эмигрантов, были созданы под руководством Т. 
Митко различные патриотические клубы. В 1894 году 
патриоты Миссиры создали объединенное общество, 
которое назвали ия э Шкиптареве (Братство 


Е n Egypte, ой il y avait une vieille colo- 
nie d'Albanais émigrés, avaient été créés de- 
puis longtemps, sous la direction de Th. Mitko, 
différents clubs patriotiques. En 1894, les pa- 
triotes d'Egypte constituérent une société com- 
mune, à laquelle ils donnérent le nom  Vélla- 


L Egypt, where there was an old colony 
of Albanian emigrants, there were founded 
quite a long time ago, under the direction of 
Thimi Mitko, several patriotic dubs. In the 
year 1894, the patriots of Egypt constituted a 
united common society which they named «Vé- 


cilës i dhanë emrin Vëllazëria e Shqiptarëve, 
me po atë program që kishin edhe shoqëritë e 
tjera. 

(Në faqen tjetër: 
shoqërisë së Misirit). 


udhëheqësit kryesorë të 


албанцев), c такой же программой, как и y других 
обществ. 

(На другой странице: главные руководители об- 
щества Миссиры). 


zéria e Shqiptaréve (Fraternite des Albanais) 
et ayant le méme programme que les autres 
sociétés. 

(A la page suivante: les principaux diri- 
geants de la Société d'Egypte). 


llazéria e Shqiptaréve» (The brotherhood of 
the Albanians) following the same program as 
all other Albanian societies. 

(On the other page: the main leaders of the 


Society of Egypt). 





THIMI MITKO SPIRO RISTO DINE FILIP SHIROKA JANI VRUHO 





ANDON ZAKO — GAJUPI THANAS TASHKO MILO DUCI SOTIR KOLEA 
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ysh né vitin 1887 me vjershén e tij 
shqip Vaji i Bylbylit, Dom Ndre Mjeda, até- 
here i ri, u duk se ishte njé poet i talentuar 


E ще B 1887 году, написав Ha албанском языке свое 
стихотворение Ваи и Бильбилит, (Плач соловья), 
Дом Ндре Мьеда, будучи тогда еще молодым, пока- 


D és l'année 1887, dans sa poésie albanai- 
se Lamentation du Rossignol, Dom Ndré Mié- 
da, alors encore jeune, montra qu'il était un 


Sc. the year 1887, vvith his Albanian 
poem «The nightingale’s lamentation», Dom 
Ndre Mjeda, then a young man, proved out to 


dhe njé luftétar i shkathét pér té drejtat kul- 
turale shqiptare. 


зал себя талантливым поэтом и мужественным бор- 
цом за албанскую культуру. 


poete de talent et un habile combattant pour 
les droits culturels des Albanais. 


be a talented poet and a capable combatant for 
the cultural rights of the Albanians. 


DOM NDRE MJEDA (1866 - 1937) 





Ndre Mjeda (Dh. Cani) 47 


I dashuruar pas gjuhés amtare, Dom Ndoc 
Nikaj i dha letersisé shqipe, kur kjo ishte shu- 
mé e varfér, njé varg veprash letrare e shko- 


n oM Ндоц Никай, влюбленный в родной язык, дал 
албанской литературе в то время, когда она была еще 


очень бедной, ряд литературных произведений и учеб- 





А ffectionné de la langue maternelle, Dom 
Ndots Nikay a enrichi la littérature albanaise, 
alors que celle-ci était trés pauvre, avec une 


A ffectionated after the mother tongue, 
Dom Ndots Nikaj, contributed to the Albanian 
literature, when it was very poor, with a series 


llore, 
tare. 


për nevojat e lévizjes kulturale shqip- 


ных пособий для нужд албанского культурного дви- 
жения. 


série d'oeuvres littéraires et scolaires, destinées 
a satisfaire les besoins du mouvement culturel 
albanais. 


of school and literary works meeting the needs 
of the Albanian cultural movement. 


DOM NDOC NIKAJ 
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d e guxim dhe vetémohim Papa Kristo 
Negovani, prift orthodoks, hyri né lufté me 
eprorét e vet fanarioté sepse ata ua mohonin 
shqiptarëve té drejtat kombëtare dhe gjithé 


[1 священник Папа Кристо Неговани 
смело и самоотверженно вступил в борьбу с фанарио- 
тами, потому что они отрицали национальные права 


С est hardiment et avec abnégation que 
Papa Kristo Négovani, prétre orthodoxe, en- 
gagea la lutte contre ses supérieurs phanario- 
tes, parce qu'ils niaient aux Albanais les droits 


B ravely and selflessly Papa Kristo Nego- 
vani, orthodox priest, waged war to his phana- 
riot superiors because they negated to the Al- 
banians their national rights, dedicated his 


jetën e tij ia kushtoi lëvizjes kombëtare 
shqiptare deri sa ra dëshmor i vrarë nga pre- 
latët grekë. 


албанцев. Всю свою жизнь OH посвятил албанскому 
национальному движению и погиб от руки греческих 
LLIOBAHMCTOB. 


nationaux et il consacra toute sa vie au mou- 
vement national albanais, jusqu'au jour ou il 
tomba en martyr, assassiné par ordre des pré- 


lats grecs. 


whole life to the Albanian national movement 
until he fell as a martyr assassinated by the 


greek prelates. 


PAPA KRISTO NEGOVANI 
(1875-1905) 











ον т» Vë Д 
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K aq i egër ishte reaksjoni turk ndaj lë- 
vizjes kombëtare shqiptare sa mund të për- 
fundonje në burg vetëm po të mbanje në 
duar libra shqipe. Për një rast të tillë flet 


| ак жестоко подавлялось турками албанское на- 
циональное движение, что можно было попасть в тюрь- 
му только за чтение албанских книг. О таком случае 


L a réaction turque était tellement sauva- 
ge a l'égard du mouvement national albanais 
qu'on pouvait finir en prison rien que pour 
avoir porté en main des livres albanais. C'est 


S. rabid was the Turkish reaction against 
the Albanian national movement that one could 
be imprisoned only if he held an Albanian book 
in his hand. Such facts are evidenced by the 


letra e patriotit të vjetér beratas, Babe Dude 
Karbunara, drejtuar me 1892, Nikolla Nacos 
né Bukuresht. 


говорится B письме старого патриота из города Берати 
Бабе Дуде Карбунара, посланном в 1892 году Николе 
Начо в Бухарест. 


d'un cas semblable qu'il est question dans la 
lettre du vieux patriote bératas, Babe Doudé 
Karbounara, adressée en 1892 à Nikola Natcho 
a Buoarest. 


letter of the old Berati patriot, Babe Dude Kar- 
bunara, addressed in 1892 to Nikolla Nago at 
Bucharest. 





BABE DUDE KARBUNARA 
(1842-1917) 
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P as njé periudhe zbatice té lévizjes sé 
armatosur — né vitet e fundit té shek. XIX, 
kur me lindjen e cäshtjes maqedone, doli 
përsëri në shesh reziku i copëtimit të Shqi- 
përisë, lëvizja kombëtare shqiptare filloi të 
ngrihej me shpejtësi dhe të shtrohej përsëri 
në rend të ditës kërkesa për një autonomi 


B последние годы XIX века, после периода OTHOCH- 
тельного спада вооруженной борьбы, с возникновением 
македонского вопроса вновь появилась опасность раз- 
дробления Албании. Национальное албанское движе- 
ние стало быстро расти и на повестку дня вновь встал 
вопрос о территориальной автономии Албании. Для то- 





А prés une période de reflux du mouve- 
ment armé au cours des derniéres années du 
XIXe siécle, alors qu'à la suite de la naissance 
de la question macédonienne surgit de nou- 
veau le danger de démembrement de l'Alba- 
nie, le mouvement national albanais commença 
a monter rapidement et apparut de nouveau à 


A fter a reflux period of the armed move- 
ment, in the last years of the XIXth century, 
when with the coming forth of the Macedonian 
question riemerged the danger of the dismem- 
berment of Albania, the Albanian national 
movement uprose again most rapidly and the 
question of securing a territorial autonomy for 


teritoriale për Shqipërinë. Për ta orientuar 
lëvizjen në rrugën e kërkesave të drejta po- 
litike, Komiteti Shqiptar i Stambollit, që 
kryesohej nga Sami Frashëri dhe Naim Fra- 
shëri, lëshoi një manifest me titullin Çfarë 
duan shqiptarët. 


FO, чтобы это движение развивалось под знаком Mpa- 
вильных политических требований, Албанский комитет 
Стамбула, возглавляемый Сами Фрашери и Наимом 
Фрашери, издал манифест, озаглавленный: «Чего хотят 
албанцы». 


l'ordre du jour la revendication pour une au- 
tonomie territoriale de l'Albanie. Afin d'orien- 
ter le mouvement sur la voie des justes récla- 
mations politiques, le Comité Albanais d'Istan- 
boul, qui était présidé par Sami Frashéri et 
Naim Frashëri, langa un manifeste intitulé Ce 
que demandent les Albanais. 


Albania reappeared in the order of the day. In 
order to direct the movement on the road of 
the just political reclamations, the Albanian 
Committee of Istanbul, headed by Sami Fra- 
shéri and Naim Frashéri issued a manifest tit- 
led «What are the demands of the Albanians». 


Çfarë duan shqiptarëti 


turqit u përpoqën pastaj t'i nënshtrojnë shqiptarët dhe, si me thënë t'i asimilojnë 
duke u përpjekur që të shuajnë tek ata çdo ndjenjë kombëtare. Ata filluan duke e copëtuar 
vëndin e tyre në katër vilajete, duke mos i njohur si kombësi më vehte dhe, duket e pabe- 
sueshme, duke ua ndaluar atyre mësimin e gjuhës amtare... - 

„turqit që ndalojnë gjuhën shqipe, u lene fushë te lirë intrigave të ulta të grekëve 
dhe sllavëve, u lenë fushë të lirë shkollave të tyre dhe në harmoni me ta mbjellin përçarje 
midis vëllezërve myslimanë e të krishterë. 

Më në fund me një mijë mënyrë, ose më mirë me mjetet më të turpëshme, grekët dhe 
sllavët arritën të ngrehin një ndërtese prej akulli, e cila nuk pret gjë tjetër veçse rrezen e 
parë të diellit çlirimtar për t'u shkrirë dhe për të humbur çdo gjurmë. 

Dhe ja! Ky diell kaq i dashur dhe i pritur me kaq ankth është duke lindur, dhe 
Shqipëria vogëlushe deri më sot, duke arritur në moshën madhore. një shekull para o një 
shekull pas nuk ka rëndësi në historinë e kombeve, kërkon me zë të lartë të drejtat e veta 
dhe po i kupton me zemërim gabimet dhe padrejtësitë çnjerëzore që i janë bërë nga kujdes- 
tarët e saj të paturpëshëm. 

Shqipëria kërkon të drejtat e saj; ajo dëshiron té jetojël 

Shqiptarët nuk kanë asnjë pretendim absurd ose të padrejtë. 

Ata sduan gjë tjetër veçse të drejtat e tyre, ato të drejta që çdo njeri i urtë dhe më 
ndërgjegje nuk do të ngurojë t'ua japë. 

Dhe në ballë të çdo kërkese ata duan të mbrojnë me këmbëngulje tërësinë e atdheut 
të tyre të dashur, të asaj Shqipërie, e cila deri më sot ka ruajtur kurdoherë një gjysmë pava- 
rési dhe nuk i është nënshtruar asojëherë plotësisht as romakëve, as turqve, as kurkujt tjetër... 

Në se Evropa dëshiron të respektojë tërësinë e Turqisë, të kësaj perandorie që gryhet 
përbrenda, Shqipëria do të përpiqet me çdo mjet të fitojë një farë autonomije, domethënë: 

Bashkimin e katër vilajeteve (Jauina. Manastiri, Shkodra dhe Kosova) në një vilajet të 
vetëm autonom; me një regullim të veçantë për té; me shqipen si gjuhë lokale; me në krye 
një guvernator të përgjithëshëm të dërguar nga Porta që të qeverisnjë nën kontrollin e një 
asambleje Kombëtare. Të gjithë funksionarët e tjerë të jenë shqiptarë, sepse deri sot kemi 
patur shumë nga ata hajdutë dhe nga ata xhahila të dekoruar që vinë për të plaçkitur vëndin 
tonë. Të ardhurat nga taksat, doganat, etj., të shpenzohen në vënd dhe Turqia të marrë që 
këtej vetëm një tribut vjetor... 

Në se Evropa don t'i japë fund kësaj perandorie që është prej shekujsh në agoni, nuk 
është e nevojshme të themi tjetër gjë veçse atë që Shqipëria duhet të formojë një shtet të lirë. 

Ne s'duam as princ mysliman, as princ evropjan: në vënd të një monarku Shqipëria 
do të ketë një pleqësi të përbërë prej aq antarësh sa do të jenë departëmentet e saj, këta 
antarë do të zgjedhin një president nga gjiri i tyre sepse kjo është forma e qeverisjes që 
Shqipëria kishte në kohën e lashtë. 

Nuk dihet se ku, disa njerës e kaaë psonisur, pa menduar mirë, idenë e një protekto- 
rati për Shqipërinë... Ne s'duam gjë tjetër veçse të jemi të lirë dhe t'i gëzojmë vetë të drejtat 
tona të shënjta. Ne s'kemi nevojë për kujdestarë. Por në se s'kemi nevojë për kujdestarë, për- 
kundrazi kemi nevojë për miq... 

(Stamboll) 1897 Komiteti Shqiptar 
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N gritja e lëvizjes shqiptare u pasqyrua 
edhe në rritjen e shtypit shqip. Më 1897 fi- 
lluan botimin e tyre përnjëherësh disa organe 
periodike. 


P. албанского патриотического движения нашел 
свое отражение и в росте албанской печати. В 1897 
году начали печататься одновременно несколько перио- 
дических изданий. 


L essor du mouvement albanais se refléta 
egalement dans l'accroissement de la presse 
albanaise. En 1897 commenga a la fois la pu- 
blication de plusieurs organes patriotiques. 


T he restrengthening of the Albanian move- 
ment was reflected also by the increase of 
the Albanian press. In 1897 started their publi- 
cation all at once several periodic patriotic 
organs. 
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P. té organizuar dhe udhëhequr lëviz- 
jen shgiptare né rrugén e kérkesés pér auto- 
nominé e Shqipërisë, patriotet që ndodheshin 
brenda dhe 'jashté vendit, iu pérveshén punës 
pér té krijuar njé organizaté té tipit té Lidh- 
jes sé Prizrendit, qé gézonte njé popullaritet 
té paharuar né Shqipëri. Mbledhja paraprake 
u bé né Pejé né néndor té vitit 1897, me pje- 
sémarrjen e rreth 500 vetave. Por né mbledh- 
jen e Pejés u ndeshén pérballé njera tjetrés dy 
platforma té ndryshme politike — njera nga té 
cilat e pérkrahur nga veté kry etari i kuvendit 


i тобы организовать и направлять албанское движе- 
ние за автономию Албании, патриоты, находившиеся 
внутри страны и за её пределами, взялись за создание 
организации типа Союза Призрена, пользовавшегося 
большой популярностью в Албании. Предварительное 
собрание состоялось в Пее в ноябре 1897 года, в нем 
приняли участие около 500 человек. Но на пейском со- 
брании столкнулись между собою две противополож- 
ные политические платформы: одна из них, которую 
поддерживал и председатель собрания Хаджи Зека, 


P... organiser et diriger le mouvement alba- 
nais sur la voie de la revendication pour l'auto- 
nomie de l'Albanie, les patriotes qui se trouvaient 
dans le pays et à l'étranger, se mirent à l'oeu- 
vre pour créer une organisation du type de la 
Ligue de Prizren, qui jouissait d'une populari- 
té inoubliable en Albanie. La réunion prélimi- 
naire eut lieu à Peya au mois de novembre 
1897, avec la participation de 500 personnes 
environ. Mais à la réunion de Peya se trouvé- 
rent en opposition deux plates-formes politi- 
ques différentes, dont l'une, appuyée par le 
président méme de l'assemblée Hadji Zéka, 
défendait la ligne des patriotes révolutionnaires 


I. order to organize and lead the Albanian 
movement on the road to the reclamation of 
Albanian autonomy, the patriots that were in- 
side and outside the country, started their work 
to create an organization such as the League 
of Prizren had been, which enjoyed an unfor- 
gettable popularity throughout Albania. The 
preliminary meeting was held in Peja in No- 
vember 1897, with the participation of more 
than 500 persons. But in the Peja meeting there 
came in opposition two different political plat- 
formes — one of which directly supported by 
the chairman ofthe assembly Hadgi Zeka, de- 


Haxhi Zeka, mbronte vijén e patriotéve revo- 
lucionare pér té kaluar né veprime energjike 
kundér Portés sé Larté dhe pér ta shképutur 
me forcé autonominé e Shqipërisë — kurse tje- 
tra, e pérkrahur nga feudalét e fugishém, nuk 
donte її keqësonte marrëdhëniet me Turqinë 
dhe kërkonte që ta drejtonte lëvizjen shqipta- 
re vetëm kundër fqinjëve shovinistë. 

Me të tilla kontradikta të thella u formua 
në janar të vitit 1899 një besëlidhje e re shqip- 
tare, e cila u quajt «Besa-Besé». 


выступала B поддержку линии революционных патрио- 
тов, требовавших начать энергичные действия против 
турецких властей и силой завоевать автономию Алба- 
нии, а другая, которую поддерживали крупные фео- 
далы, не хотела портить отношения с Турцией и 
требовала направить албанское движение только про- 
тив шовинистов соседних стран. 

В условиях таких глубоких PE B AHBape 
1899 года был создан новый албанский союз, который 
был назван «Беса-Бес» (Клятва). 


visant à passer à des actions énergiques contre 
la Sublime Porte et à arracher par la force 
l'autonomie de l'Albanie, tandis que l'autre, 
soutenue par les féodaux puissants, ne voulait 
pas aggraver les relations avec la Turquie et 
demandait d'orienter le mouvement albanais 
rien que contre les voisins chauvins. 

C'est au sein de contradictions aussi pro- 
fondes que se constitua en janvier 1899 une 
nouvelle entente albanaise, connue sous le nom 
de «Besa-Besé».! 


1) Besa — respect de la parole donnée. 


fended the policy of the revolutionary patriots 
which envisaged the passing on energetical ac- 
tions against the Sublime Porte and to grasp 
by force the autonomy of Albania — whereas 
the other side, supported by the strong feudals 
did not want to aggravate the relations with 
Turkey and tried to direct the Albanian move- 
ment only against the chauvenistic neighbours. 
Under such deep contradictions there was 
constituted in January 1899 a new Albanian 
entente, which was named «Besa-Besé» 1. 


1) Besa — the pledge of honour. 


HAXHI ZEKA 
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B esélidhja e Pejés kaloi nén influencén e 
pashallarëve dhe bejlerëve oportunisté duke 
krijuar kështu rezikun që krerét reakcionaré 
ta orientonin lëvizjen shqiptare vetëm kundër 
shteteve shoviniste fqinjë pa e prekur fare 
çështjen e autonomisë. Për të skjaruar opinio- 
nin publik shqiptar dhe për t'u treguar bash- 
katdhetarëve se burimi i të gjitha fatkeqësive, 
i varfërisë, i shtypjes, i paditurisë dhe i rezi- 
kut të coptimit të atdheut, ishte sundimi turk, 
Sami Frashëri shkroi dhe botoi në muajt e parë 


N... союз попал под влияние оппортунисти- 
чески настроенных пашей и крупных землевладельцев, 
и появилась, таким образом, опасность, что реакцион- 
ная верхушка могла направить албанское движение 
только против шовинистов соседних государств, вовсе 
не поднимая вопроса об автономии. Для того, чтобы 
разъяснить общественности и народу Албании, что 
источником всех бедствий, нищеты, гнета, невежества 
и опасности раздробления родины было турецкое 
господство, Сами Фрашери написал и издал в нача- 


L Entente de Peya passa sous l'influence 


des pachas et des beys opportunistes en créant 
ainsi le danger de voir les chefs réactionnaires 
orienter le mouvement albanais seulement con- 
tre les Etats voisins chauvins, sans point abor- 
der la question de l'autonomie. Pour éclairer 
l'opinion publique albanaise et pour montrer 
aux compatriotes que la cause de tous les mal- 
heurs, de la pauvreté de l'oppression, de l'igno- 
rance et du danger de démembrement de la 
patrie était la domination turque, Sami Fra- 
shéri écrivit et publia dans les premiers mois de 


T he Peja entente fell under the influence 
of the opportunistic pashas and beys thus creat- 
ing the danger of making certain reactionary 
leaders to orientate the Albanian movement 
solely against the chauvenistic neighbouring 
states letting in silence the question of Alba- 
nian autonomy. In order to enlighten the Alba- 
nian public opinion and to show the compa- 
triots that the source of all misfortunes, of po- 
verty, of oppression, of ignorance and of the 
danger leading to the dismemberment of the 


të vitit 1899 një traktat politik me titull 
Shqipëria ç'ka qenë, ç'është e ç'do të bëhetë2 
që është jo vetëm vepra kryesore e Samiut 
por edhe një nga veprat më të rëndësishme të 
letërsisë shqipe të  deriatéheréshme. Vepra 
mbyllet me një përmbledhje që është një farë 
manifesti politik e programatik për lëvizjen 
shqiptare në periudhën e ngritjes së saj. Vepra 
e S. Frashërit u përkthye në disa gjuhë të 
huaja. 


ne 1899 года политический памфлет ΠΟΠ заглавием 
«Албания в прошлом, настоящем и будушем», KOTO- 
рый является не только одным из важнейших произ- 

ведений Сами, но и одним из важнейших произведе- 

ний албанской литературы того времени. Заключитель- 
ная часть этого произведения является своего рода 
политическим и программным манифестом албанского 
патриотического движения в период его роста. Это 
произведение Сами Фрашери было переведено на не- 

сколько иностранных языков. 


l'année 1899 un traité politique intitulé: L'Al- 
banie, ce qu'elle a été, ce qu'elle est et ce qu'elle 
sera, qui est non seulement le principal ouvra- 
ge de Sami, mais aussi l'un des ouvrages les 
plus importants de la littérature albanaise écrits 
jusqu'alors. Cette oeuvre se termine par un ré- 
sumé, qui est une sorte de manifeste politique 
et programmatique pour le mouvement alba- 
nais dans la période de son essor. Cette oeuvre 
de Sami Frashéri fut traduite dans plusieurs 
langues étrangéres. 


country, was the turkish rule, Sami Frashéri 
wrote and published in the year 1899 a political 
treaty titled «What has Albania been, is and will 
be?», which is not only the main work of Sami 
Frashéri, but also the most important work of 
Albanian literature of that period. The book 
ends with the summary which constitutes in it- 
self a kind of political and programmatical ma- 
nifest for the Albanian Movement in this period 
of its uprising. Sami Frashéri's work was trans- 
lated into several foreign languages. 





SAMI FRASHERI 
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Vepra e S. Frahërit “Shq 





K ushtet jo të favorëshme ndërkombëtare, 
ndërhyrjet e ushtrive turke dhe tradhëtia e 
feudalëve vendës shkaktuan përsëri rënien e 
përkohëshme të lëvizjes shqiptare. Duke i gjy- 
kuar jo të favorëshme rrethanat për lëvizje të 
armatosura, të cilat nuk do të bënin gjë tjetër 


H еблагоприятные международные условия, вмеша- 
тельство турецких войск и предательство местных фео- 
далов вызвали новый временный спад в албанском 
движении. Считая международную обстановку небла- 
гоприятной для вооруженного выступления, которое 


L es conditions internationales peu favora- 
bles, les interventions des armées turques et la 
trahison des féodaux indigenes causérent de 
nouveau le déclin provisoire du mouvement al- 
banais. Jugeant peu favorables les circonstan- 
ces pour des mouvements armés, qui n'auraient 


T. unfavourable international situation, 
the intervention of the turkish armed forces 
and the betraying on the part of the local 
feudals caused again the relaxing and tempo- 
rary downfall of the Albanian Movement. Judg- 
ing as inopportune the circumstances for armed 
actions, which would lead to no favourable 


vecse do t’u jepnin rast fugive té médha té 
ndërhynin në dëm té çështjes shqiptare, Ismail 
Qemali, i cili ni maj të vitit 1900 u aratis nga 
Turqia, u lëshoi në vjeshtë të atij viti bash- 
katdhetarëve të vet, një thirrje. 


только дало бы повод ANA вмешательства великих дер- 
жав, что нанесло бы ущерб борьбе за свободу Албании, 
Исмаиль Кемали, который в мае 1900 года тайно уехал 
из Турции, осенью того же года обратился с воззва- 
нием к своим соотечественникам. 


fait que donner l'occasion aux grandes puissan- 
ces d'intervenir au détriment de la cause alba- 
naise, Ismail Qemali, qui au mois de mai 1900 
s'enfuit de Turquie, adressa en automne de la 
méme année un appel à ses compatriotes. 


results but would only give the opportunity to 
the Great Powers to intervene in the disfavour 
of the Albanian question, Ismail Kemal, who 
in the year 1900 had gone out of Turkey in 
exile, launched an appeal to his compatriots 
in the autumn of the said year. 





ISMAIL QEMALI 


. » . Nuk dëshirojmë turbullira dhe ngatresa, nuk duam të prishet paqja në mes té kombeve që 
jane në gadishullin e Ilirisë. Dëshirojmë vetëm dhe kërkojmë me gjithë zemër bashkimin e farës 
shqiptare, përparimin e saj si në punë të mendjes si në lumturi të jetës dhe në begati, që të jemi 
mjaft të fortë për t'u kundërshtuar gjithë që mendojnë të na shtypin neve dhe kombet e tjerë që 
kemi nevojë të rojnë se jeta e tyre na mban jeten tonë. 

Për të shkuar perpara në rrugën e qytetërimit e të përparimit, kemi nevojë për dituri, dhe 
për dituri kemi nevojë për mësime. Pra kemi nevojë të ngrehim në gjithë Sbqiperinë shkolla 
kombëtare për ta përhapur dhe për t'u lexuar kudo gjuha shqipe. Kjo nevojë shkollash është më 
e para e reformave që kemi detyrë të kërkojmë. Kurrë një popull nuk mund të rritet më vehte 
pa shkolla e pa arsim. Shqiptari, populli më i vjetëri i gadishullit ilirik nuk mund të shikojë këmbë 

kryq përmirësimet dhe përparimin e kombeve të tjerë pa u përpjekur edhe ai që të ecë burrerisht 
dhe me nder në rrugën e arsimit dhe të qyteterimit. Duhet të jesh i verbër që të mos marrësh 
vesh nevojën e shkollave kombëtare: duhet të jesh tradhëtor që të deshirosh të ndalësh mësimin e 
gjuhes shqipe. Ata që duan të ecin duke jetuar në terrin e pa diturisë, pa gjuhë dhe pa komb më 
vehte dëshirojnë t'i përgatisin Shqipërisë një vdekje të turpëshme. Nuk kemi dyshim se Shqiptarët 
që nëpër aq reziqe dhe mundime e kanë mbajtur trimërisht emrin e tyre për qindra e qindra vjet, 
nuk do të humbin kohë, për të marrë në dorë armën e arsimit kombëtar, armé e fortë e cila vetëm 
mund t'ua shpetojë jetën dhe t'i ndihmojë që t'i bejnë ballë kujdo që dëshiron t'u grabisë kombë- 
sinë e tyre. Nuk duhet të degjojmë qeverinë turke në qoftë se ajo përpiqet dhe në qoftë se ajo 
mundohet, të na pengojë dhe të na mbajë hovin... 


Ismail Qemali 
Nga “Thirrja drejtuar shqiptareve” - 1900 
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Mi osmaréveshjet né Besélidhjen e Pejés u 
dhanë té kuptonin përfundimisht patriotëve 
shqiptarë se pjesëmarrja e feudalëve në lëviz- 
jen kombëtare, dhe për më tepër vënia e tyre 
në postet drejtuese, shkaktonte jo forcimin por 
dobësimin e saj. Prandaj në shtypin shqiptar 
që filloi të rritej në vitet e para të shek XX, 


H. внутри Союза Пеи окончательно дали 
понять албанским патриотам, что участие феодалов в 
национальном движении и тем более их выдвижение 
на руководящие посты способствует не усилению, а 
ослаблению его. Поэтому в албанской печати, рост 
которой отмечался в первые годы ХХ века, преобла- 

дали демократические революционные взгляды и Tpe- 


L es désaccords au sein de l'Entente de 
Peya firent comprendre définitivement aux pa- 
triotes albanais que la participation des féo- 
daux au mouvement national et, par surcroit, 
leur accession aux postes dirigeants, au lieu 
de le renforcer, provoquaient son affaiblisse- 
ment. Voilà pourquoi, dans la presse albanaise, 
qui commenga à prendre de l'essor pendant les 
premieres années du XXe siècle, prédominé- 


T he contradictions that arose in the En- 
tente of Peja convinced the Albanian patriots 
that the participation of the feudals in the na- 
tional movement, and what is more, their as- 
signing to the leading posts, caused not its 
strengthening but its weakening. For this rea- 
son, in the Albanian press, which began to grow 
during the first decade of the XXth century, 


mbisunduan  piképamjet demokratike revolu- 
cionare dhe kérkesat pér ta mbéshtetur léviz- 
jen kombétare né shtresat e gjéra té popullsi- 
sé. U shquan né këtë drejtim Drita që dilte 
nén drejtimin e Shahin Kolonjés né Sofie dhe 
Shpnesa e Shqypnis qé botohej né Raguzé nén 
drejtimin e Nikolla Ivanajt. 


бования того, чтобы национальное движение опира- 
лось на широкие слои населения. В этом отношении 
особенно выделялись газеты Дрита (Свет), которая 
выходила в Софии под редакцией Шахин Колони, и 
Шпреса э Шкипнис (Надежда Албании), выходившая 
в Paryse под редакцией Николы Иваная. 


rent les points de vue démocratiques révolution- 
naires et les exigences pour appuyer le mou- 
vement national sur les larges couches de la 
population. Les organes de presse qui se dis- 
tinguérent dans ce sens ce sont Drita, qui était 
publiée sous la direction de Shahine Kologna 
a Sofia et Shpnesa e Shqypnis (L'Espoir de 
l'Albanie), qui était publiée à Raguse, sous la 
direction de Nikola Ivana. 


there came to overrule the democratic and revo- 
lutionary points of view and the demand to 
base the national movement on the wide masses 
of the people. Prominent became in this res- 
pect «Drita» published under the direction of 
Shahin Kolonja at Sophia and «Shpnesa e 
Shqypnis» that was published in Raguza under 
the direction of Nikolla Ivanaj. 





SHAHIN KOLONJA 
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R rita e lëvizjes kombëtare nxorri në 
shesh edhe një varg shkrimtarësh të rinj, të 
cilët e vazhduan me sukses rrugën që Geli 
Naim Frashëri me poezinë patriotike artistike. 


C DOCTOM национального движения появился ряд 
молодых писателей, которые с честью пошли по пути, 
намеченному Наимом Фрашери в своих патриотических 


L 'essor du mouvement national révéla une 
série de jeunes écrivains, qui continuérent avec 
succes la voie que fraya Naim Frashéri avec sa 
poésie patriotique artistique. L'un d'entre eux 


T he growth of the national movement 
brought forth also a number of young writers, 
who pursued successfully the road opened by 
Naim Frashëri with his patriotic and artistic 


Njé nga kéta éshté Asdreni, i cili i kéndoi me 
talent atdheut dhe lirisë, nderit dhe punës. 
Asdreni është autori i hymnit kombëtar 
shqiptar. 


стихотворениях. Одним из них был Асдрени, талант- 
ливо воспевавший родину и свободу, честь и труд, 
Асдрени автор албанского национального гимна. 


ce fut Asdren, qui célébra avec talent la patrie 
et la liberté, l'honneur et le travail. Asdren est 
l'auteur de l'hymne national albanais. 


poetry. One of them was Asdren, who sang with 
talent to the fatherland and to liberty, to the 
honour and to labour. Asdren is the author of 
the Albanian national hymn. 
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ASDREN 


(1872- 


1947) 








ANDON ZAKO - САЛОР! 
(1866-1930) 
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G juha e rrjedhéshme, pérmbajtja patrio- 
tike dhe fryma demokratike té shprehura me 
dell artistik, i pérshkon fund e krye edhe poe- 


Π... Чаюпи отличается живым языком, патрио- 
тическим содержанием, демократическим духом, вы- 
соким мастерством. Благодаря этому поэт и стал та- 


L a langue coulante, le contenu patrioti- 
que et l'esprit démocratique, exprimés avec 
art caractérisent également, d'un bout à l'au- 
tre, les poésies de Tchayoupi, du doux poete, 


T he fluent language, the patriotic content 
and the democratic spirit expressed with artis- 
tic mood, characterise from the beginning to the 
end the poems and verses of Chajupi, too, of 


zitë e Çajupit, e vjershétarit té ëmbël, i cili 
pikérisht për këto arsye u bé shumë popullor 
në Shqipëri qysh në vitet e sundimit turk. 


ким популярным в Албании еще во время турецкого 
господства. 


qui justement pour ces raisons devint trés po- 
pulaire en Albanie dés les années de la domi- 
nation turque. 


this sweet poet, who exactly for this reason 
became very popular since the period of turk- 
ish rule. 


ANDON ZAKO 





Ku té duket balta 
Me e embel se mjalta? 


Ne Shqipëri. 


- CAJUPI 





Cajupi me te birin 
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LUIGJ GURAKUQI 
(1879-1925) 
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NI é vitet e para té shek. XX filloi veprim- 
tarinë e vet edhe Luigj Gurakuqi, i cili u shqua 


K первым годам XX века относится и начало дея- 
тельности Люидж Гуракучи, который был известен 


С est durant les premiéres années du XXe 
siécle que commenga son activité Louis Gou- 
rakougi aussi, qui se fit remarquer comme 


D uring the first years of the XXth century 
mere started his activity Luigj Gurakugi, who 


si shkrimtar, propagandist dhe organizator 
lévizjes kombétare. 


как писатель, пропагандист и организатор националь- 
ного движения. 


écrivain, propagandiste et du 


mouvement national. 


organisateur 


became noted as a writer, propagandist and 
organiser of the national movement. 


LUIGI GURAKUQI 
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BAJO TOPULLI 
(1883-1927) 
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M e acarimin e gjendjes né Shqipëri, që 
vinte jo vetém nga politika shtypése e Portes 
së Lartë por edhe nga qëndrimi armiqësor i 
shteteve të mëdha imperialiste dhe i shteteve 
shoviniste ballkanike — luftëtarë të rinj të 
pajisur me ndjenja revolucionare dhe demo- 
kratike iu shtuan lëvizjes kombëtare shqipta- 
re. Një nga këta luftëtarë ishte Bajo Topulli, 
profesor në gjymnazin e Manastirit. Këta luf- 
tëtarë të rinj shpresat e fitores së çështjes kom- 
bëtare i varën jo te bashkëpunimi me feudalët 
e fuqishëm, por te lidhja e tyre me hopullin 
besnik dhe liridashës. Të frymëzuar nga të ti- 
lla pikëpamje, Bajo Topulli së bashku me 
Gjergj Qiriazin, Halit Berzeshten, Ligor Cilkén, 





ο... напряженности в Албании, вызванное 
не только эксплуататорской политикой турецких сул- 
танов, но и враждебным отношением великих империа- 
листических держав и шовинистских балканских госу- 
дарств, привело в ряды албанского национального 
движения молодых борцов, преисполненных револю- 
ционных и демократических чувств. Одним из таких 
борцов был и Баё Топулли, преподаватель гимназии 
в Манастыре. Эти борцы ставили судьбу победы на- 
ционального дела в зависимость не от сотрудничества 
с могущественными феодалами, а от связи со свобо- 
долюбивым и преданным революционному делу на- 
родом. Вдохновляемый такими идеями, Баё Топулли 
вместе с Дердем Чириази, Халитом Берзешто, Лиго- 





А vec l'aggravation de la situation en Al- 

banie, qui était dde non seulement à la poli- 
tique d'oppression de la Sublime Porte, mais 
aussi a l'attitude hostile des grandes puissan- 
ces impérialistes et des Etats balkaniques chau- 
vins, de nouveaux combattants dotés de senti- 
ments révolutionnaires et démocratiques ac- 
crurent les rangs du mouvement national alba- 
nais. L'un de ces combattants c'était Bayo To- 
poulli, professeur au gymnase de Monastir. Ces 
jeunes combattants fondaient les espoirs pour 
le triomphe de la cause nationale non pas sur 
la collaboration avec les féodaux puissants, 
mais sur leur liaison avec le peuple fidele et 
épris de liberté. Inspirés de tels points de vue, 
Bayo Topoulli en méme temps que Guergui 
Qiriazi, Halit Berzeshte,  Ligor  Tsilka, Sali 


W ith the aggravation of the situation in 
Albania, which came as a result not only from 


the oppressive policy of the Sublime Porte, but 
also by the inimical stand of the big imperial- 
ist states and of the Balkan chauvenistic coun- 
tries, — new warriors imbued with democra- 
tic and revolutionary feelings, joined the Al- 
banian national movement. One of these new 
fighters was Bajo Topulli, professor at the gjym- 
nasium of Manastir. These new and young war- 
riors pinned their hopes for the victory of the 
national cause not on the collaboration with 
the strong feudals, but in their connection with 
the faithful and freedom-loving people of the 
country. Inspired with such feelings Bajo To- 
pulli together with Gjergj Qiriaz, Halit Ber- 


Sali Butkén dhe mjaft patrioté té tjeré, theme- 
luan né Manastir, né fund té vitit 1905 njé ko- 
mitet té fshehté me emrin Komiteti per lirine 
e Shqipërisë. Komiteti aprovoi një program 
patriotik-revolucionar dhe për realizimin e kë- 
tij programi fisnik adoptoi metodat e organi- 
zatave demokratike-revolucionare të kohës. Një 
nga pikat më të rëndësishme të Komitetit të 
Manastirit ishte krijimi i çetave patriotike, të 
cilat duke kaluar nga njeri fshat në tjetrin do 
të shpinin kudo flamurin e lëvizjes revolucio- 
nare kombëtare. 

Brenda një kohe të shkurtër, në një shu- 
micë visesh të Shqipërisë, u krijuan dega të 
fshehta të Komitetit për lirinë e Shqipërisë. 


pom Цилька, Сали Бутка и многими другими патрио- 
тами создал в конце 1905 года в Манастыре тайный 
комитет под названием «Комитет за с Албании». 
Комитет принял патриотическую и революционную про- 
грамму и для осуществления этой благородной про- 
граммы применял методы демократических и револю- 
ционных организаций того времени. Одним из важней- 
ших дел Манастырского комитета было создание пат- 
риотических отрядов, которые, переходя из одной де- 
ревни в другую, проносили знамя революционного на- 
ционального движения. 

За короткий срок в большинстве районов Албании 
были созданы подпольные филиалы Комитета за сво- 
боду Албании. 


-Boutka et bien d'autres patriotes, constituérent 
a Monastir, à la fin de l'année 1905, un comi- 
té secret sous le nom de Comité pour la liber- 
té de l'Albanie. Le Comité approuva un pro- 
gramme  patriotique-révolutionnaire et, pour la 
réalisation de ce noble programme, adopta les 
méthodes des organisations démocratiques ré- 
volutionnaires de l'époque. L'un des objectifs- 
les plus importants du Comité de Monastir c'é- 
tait la formation de guérillas patriotiques, qui, 
en passant d'un village à l'autre, allaient por- 
ter partout le drapeau du mouvement révolu- 
tionnaire national. 

Au bout d'une courte période, dans la plu- 
part des régions de l'Albanie, furent créées des 
filiales secretes du Comité pour la liberté de 


l'Albanie. 


zeshta, Ligor Cilka, Sali Butka and many other 
patriots, constituted in Manastir, at the end 
of the year 1905, a secret committee under the 
name of «The Committee for the liberation of 
Albania». The committee approved a political- 
revolutionary programme and for the realiza- 
tion of its noble aims it adopted the methods 
of the democratic-revolutionary organizations 
of the time. One of the main points of the Com- 
mittee of Manastir was the creation of the pat- 
riotic armed units which passing from one vil- 
lage to another would take everywhere the 
banner of the national revolutionary movement. 

Within a short time there were set up in 
many parts of Albania secret branches of the 
«Committee for the liberation of Albania». 





BAJO TOPULLI GJERGJ QIRIAZI HALIT BERZHESHTA 





LIGOR CILKA 





i ZELLE nëve 8 — e 





SALI BUTKA 


63 





CERCIZ TOPULLI ` 
(1880-1915) 
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G jaté viteve 1906-1908, me punén e Ko- 
mitetit per lirinë e Shqipërisë, né vise té ndry- 
shme té atdheut u formuan mjaft ceta patrio- 
tike. Njé nga cetat mé popullore té késaj peri- 
udhe ishte ajo qé kryesohej nga Cerciz Topulli 


3 a 1906-1908 годы, благодаря работе Комитета за 
свободу Албании в различных краях страны были соз- 
даны многочисленные патриотические отряды. Одним 
из наиболее популярных отрядов того времени был от- 
ряд, возглавляемый Черчизом Топулли и Михалем Гра- 


А и cours des années 1906-1908, gráce а 
l'activité du Comité pour la liberté de l'Alba- 
nie, dans différentes régions de la patrie se 
formerent beaucoup de guérillas patriotiques. 
L'une des unités les plus populaires de cette 
période c'était celle commandée par Tchertchiz 


D uring the years 1906-1908 due to the 
work carried out by the «Committee for the li- 
beration of Albania» there were formed in 
many parts of the country several patriotic 
guerrilla units. One of the most popular of such 
units of this period was that led by Cerciz To- 


dhe Mihal Grameno dhe që veproi né Shqipë- 
rinë e Jugut. Arsyet përse kishin rëmbyer ar- 
mët luftëtarët patriotë, Çerçizi i tregonte me 
thirrjen që ai u drejtoi bashkatdhetarëve të 
vet në janar 1907. 


мено, действовавший B Южной Албании. Причины BO- 
оруженной борьбы, начатой борцами-патриотами, Чер- 
чиз вскрыл в своем BO33BaHMM, с которым OH обратил- 
ся к своим cooreuecrBeHHMKaM B январе 1907 года. 


Topulli et Mihal Graméno et qui agissait dans 
Albanie du Sud. Les raisons pour lesquelles 
les combattants patriotes avaient empoigné les 
armes furent illustrées par Tchertchiz dans 
son appel adressé à ses compatriotes en jan- 
vier 1907. 


pulli and Mihal Grameno, which was active in 
Southern Albania. The reason for which the 
Albanian warriors had taken up the arms were 
exposed in an appeal that Cerciz issued to his 
compatriots in January 1907. 


CERCIZ TOPULLI 








"Pas mendimit tim nuk ka regjim më të prapambetur, 
çnjerëzor dbe gjakatar në botë nga regjimi turk i cili për- 
behet nga njerez katilë, grabitqarë, moralisht të poshtër. Në 
krahinat e Shqipërisë, ku turqit mund të mbahen akoma dhe 
të vazhdojnë grabitjet e tyre, shqipëtarëve nuk u kanë mbe- 
tur as sbtëpi, as kasolle, as tokë... Megjithate Turqia kër- 
kon taksa e vergji të rënda dbe mer ushtarë e i tret në Azi të 
vogël e gjetkë... Nuk na ka dhënë asnjë shkollë, asnjë rru- 
gë, asnjë urë, asgjë që ka të bëjë me kulturë dhe ekonomi... 
Përveç kësaj u lejohet shërbëtorëve të ndryshëm të qeverisë 
e të Sulltanit që të na grabisin e plaçkisin në menyrë të 
veçantë ... Për arësye të këtyre vuajtjeve dhe mundimeve 
që na kanë prurë në një gjendje të tmerreshme të vazhduar, 
ne kemi vendosur të leftojmë për jetë a për vdekje, kunder 
asaj hordhie të egër dhe grabitqare që quhet "Shtet turk”... 
Dhe prandaj është fare e drejtë kryengritja jonë dhe lëvizja 
jonë revolucionare për të drejtat tona... 

Rroftë kryengritja e Shqipërisë së robëruar e cila do t'i 
sjellë asaj lirinë, lumturinë, mirëqenien.” 


Nga malet e Shqipërisë, Janar 1907 Çerçiz Topulli 
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N Jë nga pérpjekjet e cetave shqiptare me 
ushtrité turke qé mbeti e paharruar né kujtesén 
popullore éshté ajo qé ndodhi me 18 mars 1908 
midis cetés sé Cerciz Topullit dhe ushtrive tur- 
ke te Rrapi né Mashkulloré, né aférsité e Gji- 
rokastrés. Me gjithé epérsiné e armikut, ceta 


Q.. из столкновений албанских повстанческих OT- 
рядов с турецкими войсками, которое произошло 18 
марта 1908 года между отрядом Черчиза Топулли и 
турками у Рапа на Машкулоре, недалеко от города Ги- 
рокастры, осталось незабываемым в памяти народа. 


L un des combats entre guérillas albanaises 
et armées turques, qui est resté inoubliable 
dans l'esprit du peuple, c'est celui qui eut 
lieu le 18 mars 1908 entre l'unité de Tchertchiz 
Topoulli et les troupes turques à Rrapi i Mash- 
koullorés, au voisinage de Gjirokastra. Malgré 
la supériorité de l'ennemi, la vaillante guér- 


ne of the attacks of the Albanian guer- 
rilla units on the turkish armed forces, that has 
remained unforgettable in the people's memory 
is the one that took place on the 18th of March 
1908 between Gergiz Topulli's fighting unit and 
the turkish soldiers at the sycamore of Mash- 
kullora, a village in the vicinity of Gjirokastra. 
Notwithstanding the superiority of the enemy, 


trime shgiptare, e frymézuar nga ideali i at- 
dheut, pasi i shkaktoi déme té médha ushtrive 
rrethuese dhe pas njé qendrese té gjaté hero- 
ike, mundi ta cante rrethimin dhe té shpétonte 
duke lënë në fushën e nderit një nga pjesta- 
rët e saj, Hajredin Tremishtin. 


Несмотря Ha численное превосходство врага, мужест- 
венный албанский отряд, вдохновляемый идеалами CBO- 
боды родины, нанес большой урон окружившим его 
войскам и после продолжительного героического со- 
противления прорвал кольцо и вышел из окружения. В 
этом бою пал смертью храбрых Хайредин Тремишта. 


rilla albanaise inspirée de l'idéal patriotique, 
aprés avoir infligé de grandes pertes aux trou- 
pes assiégeantes et ayant opposé une longue et 
héroique résistance, réussit à percer l'encercle- 
ment et à se sauver, en laissant sur le champ 
d'honneur un de ses membres, Hayredine Tre- 
mishti. 


the Albanian brave guerrilla unit, imbued with 
the ideal of the fatherland, after having caused 
heavy casualties to the surrounding enemy for- 
ces and after a long heroic resistance, broke out 
the encirclement and got away safely, leaving 
on the field of honour only one of its members 

— Hairedin Tremishti. 


Rrapi i Mashkullores. 
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Véndi ku luftoi heroikisht ceta trime e 
Cerciz Topullit dhe Mihal Gramenos. 





Dy nga pjesémarrésit e luftës sé Mashkullores: 


Cerciz Topulli (né té djathte) dhe Zeman Mashku- 
llori (né té majte). Né mes eshte Bajo Topulli. 
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M ihal Gramenua luftoi pér liriné e atdheut 
jo vetém me armé por edhe me pende. 
Ai i dha letérsisé shgiptare mjaft vepra ietrare, 
né pérgjithési me tematiké patriotike. Mihali 
qe edhe vjershétar. Kéngét e tij patriotike u 
béné kéngét e luftétaréve pér liri. Ato frymé- 
zuan edhe brezat e mévonéshém né luftën e 


IMI ихаль Грамено боролся за свободу родины He 
только оружием, но и пером. Он дал албанской лите- 
ратуре много художественных произведений, главным 
образом, на патриотические темы. Михаль был и поэ- 
том. Его патриотические песни стали гимном борцов 
за свободу. Они вдохновляли и последующие поколе- 


М ihal Grameno lutta pour la liberté de la 
patrie non seulement par les armes, mais aus- 
si par la plume. Il a enrichi la littérature alba- 
naise avec plusieurs oeuvres littéraires, à la 
thématique ` généralement patriotique. Mihal 
était en méme temps poéte. Ses chants patrio- 
tiques devinrent les chants des combattants de 
la liberté. Ils inspirérent aussi les générations 


M ihal Grameno fought for the liberation 
of the fatherland not only with arms in hands 
but also with the pen. He gave to the Alba- 
nian literature several literary works, generally 
on a patriotic theme. Mihal was also a poet. 
His patriotic songs became the favourite songs 
of the fighters for freedom. They inspired also 


mëtejshëme çlirimtare. Kënga «Për mëmëdhe- 
nél» si dhe mjaft këngë té tij të tjera u bënë 
gjatë luftës nacional çlirimtare sinjal për 
shpërthimin e demostratave dhe hymne mobi- 


lizimi për ushtrinë partizane në luftën kundër 
okupatorëve të huaj fashistë, italjanë e gjer- 
manë. 


ния Ha дальнейшую освободительную борьбу. Песня «За 
Родину», как и многие другие его песни, была во время 
национально-освободительной борьбы призывом к де- 

монстрациям и самой популярной песней в партизан- 

ской армии в борьбе против итальянских и немецких 
фашистских оккупантов. 


postérieures dans la lutte ultérieure de libéra- 
tion. Le chant «Pour la Patrie!» ainsi que plu- 
sieurs de ses autres chants devinrent au cours 
de la lutte de libération nationale le signal pour 
le déclenchement des manifestations et des hym- 
nes de mobilisation pour l'armée  partisane 
dans la lutte contre les occupants étrangers fa- 
scistes, italiens et allemands. 


the later generations for the further liberation 
struggle. The song «For the Motherland» as well 
as many other of his songs became during the 
last liberation war a signal for the outburst of 
demonstrations and mobilising hymns for the 
partisan. army in the war against the foreign 
fascist invaders, Italians and Germans. 





MIHAL GRAMENO 
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N é vitet e hovit té madh té lévizjes kom- 
bétare, organeve té vjetra shgipe iu shtuan 
edhe njé varg organesh té reja, té cilat, me 
qenë se né Shqipëri vazhdonte té ishte i nda- 
luar shkrimi i shqipes u botuan si dhe organet 


B годы подъема национального движения, албанская 
печать пополнилась новыми газетами и журналами, 
которые, вследствие того, что в Албании все еще было 
запрещено писать по-албански, печатались за преде- 


А и cours des années du grand essor du 
mouvement national, aux vieux organes de 
presse en langue albanaise vint s'ajouter une 
série de nouveaux organes, qui, étant donné le 
maintien de l'interdiction de l'écriture en lan- 
gue albanaise, paraissaient, tout comme les or- 


D uring the years of the great leap of the 
national movement, to the old Albanian press 
organs there were added a series of new organs 
which because of the fact that in Albania the 
publishing in the Albanian language was still 


e méparéshme jashtë Shqipërisë dhe jashtë ku- 
fijve té Perandorisé Otomane. Njé nga kujdes- 
jet e veçanta té patriotëve shqiptarë ishte 
shpërndarja fshehurazi e këtyre organeve në 
Shqipëri. 


лами страны и Османской империи. Особое внимание 
уделяли албанские патриоты тайному распростране- 
нию этого материала в Албании. 


ganes antérieurs, hors d'Albanie et hors des 
frontières de l'Empire Ottoman. L'une des 
préoccupations particuliéres des patriotes alba- 
nais c'était la diffusion en secret de ces orga- 
nes de presse en Albanie. 


forbidden, were published as the old organs 
outside of Albania and outside the territory of 
the Ottoman Empire. One of the main concerns 
of the Albanian patriots was the clandestine 
distribution of these organs in Albania. 





SOTIR PECI 


d > ы 
GC 
fe 


MATI LOGORECI 


ΠΥ 


mo 


— 
* 


К 5 Bw 
r 
€ — 
А An 


Εν ERSTEN 


S TS 


οσο 
v / NC? 


Ka 


BY 
— 





LISTS SY 
τ: € 








FAN S. NOLI 






69 





N é pranverén e vitit 1908 Shgipéria ndo- 
dhej né pragun e shpérthimit té kryengritjes 
së përgjithëshme çlirimtare. Në korrik furia 
e kryengritjes përfshiu gjithë vendin. Nën drej- 
timin e Komitetit për lirinë e Shqipërisë, rreth 
dhjetë mijë fshatarë të armatosur të grumbu- 
lluar në Ferizaj, e kërcënuan sulltanin gjaka- 
tar se po të mos shpallte kushtetutën dhe po 
të mos njihte të drejtat kombëtare, shqiptarët 
do të fillonin sulmin e përgjithëshëm dhe do 
t'i drejtoheshin me armë Stambollit. 

Kundër pushtetit feudal-absolutist të sull- 


B... 1908 года Албания находилась накануне 
всеобщего освободительного восстания. В июле мощная 
волна восстания охватила всю страну. Под руководст- 
вом Комитета за свободу Албании около 10 тысяч 
вооруженных крестьян, собравшихся в Феризае, заявили 
турецкому султану, что в случае, если он не объявит 
конституции и не признает национальных прав албан- 
цев, то они начнут всеобщее наступление и с ору- 
жием в руках пойдут на Стамбул. 

К выступлению против феодало-абсолютистской вла- 


А и printemps de l'année 1908, l'Albanie se 
trouvait à la veille du déclenchement de lin- 
surrection générale de libération. En juillet, 
la vague de l'insurrection engloba tout le pays. 
Sous la conduite du Comité pour la liberté de 
l'Albanie, environ dix mille paysans armes 
rassemblés à Fërizay, menacérent le sultan 
sanguinaire, en l'avertissant que, s'il ne procla- 
mait pas la Constitution et s'il ne reconnaissait 
pas les droits nationaux, les Albanais allaient 
commencer l'attaque générale et marcher sur 
Istanboul. 

Contre le pouvoir féodal-absolutiste du sul- 


I n the spring of the year 1908 Albania was 
at the threshold of the outburst of the general 
liberation revolution. In July the tempestous- 
ness of the revolution, involved the whole coun- 
try. Under the guidance of «The Committee 
for the Liberation of Albania» about 10.000 
peasants gathered in Ferizaj, threatened the 
bloody Sultan of Turkey that in case he would 
not proclaim the constitution and recognise the 
national rights, the Albanians would start their 
general assault and would proceed arms in 
hand against Istanbul. 

Against the feudal absolute regime of Sul- 
tan Abdul Hamid II, it was a long time since 


tan Abdyl Hamidit té II, prej kohésh po per- 
gatisnin njé lévizje revolucionare borgjeze edhe 
antarët e partisë turke «Bashkim e Рёграгіт», 
të njohur me emrin Xhonturq. Më të shkathët 
dhe më të organizuar, duke u mbështetur në 
ushtrinë otomane ku ata kishin partizanët e 
tyre dhe duke premtuar se do t'u jepnin kom- 
bësive të shtypura të drejtat kombëtare, xhon- 
turqit e shfrytëzuan edhe lëvizjen shqiptare 
dhe me 23 korrik 1908 e detyruan sulltanin 
të shpallte kushtetutën, duke shtënë kështu 
pushtetin në dorë. 


cm султана Абдула Гамида Broporo уже давно ro- 
товились буржуазные революционеры — члены турец- 
кой партии «Союз и прогресс», известные под названием 
младотурок. Будучи организованными и умеющими 
использовать обстановку, опираясь Ha османскую ap- 
мию, где у них были свои сторонники, и обещая угне- 
тенным нациям национальнье права, младотурки ис- 
пользовали албанское движение и 23 июля 1908 года 
заставили султана объявить конституцию, взяв 
таким образом власть в свои руки. 


tan Abdul Hamid II était préparé depuis long- 
temps un mouvement révolutionnaire bourgeois 
par les membres du parti turc «Union et Pro- 
grés», également, connus sous le nom de Jeunes 
Turcs. Etant plus habiles et mieux organisés, en 
s'appuyant sur l'armée ottomane, dans laquelle 
ils avaient leurs partisans et en promettant qu'ils 
allaient accorder aux nationalités opprimées les 
droits nationaux, les Jeunes Turcs tirérent pro- 
fit du mouvement albanais aussi et le 23 juil- 
let 1908 obligérent le sultan à proclamer la 
Constitution, en s'emparant ainsi du pouvoir. 


a revolutionary bourgeoise movement was under 
preparation by the turkish party members of 
the so called «Union and Progress», known mos- 
tly under the name of Xhon-Turks («The young 
Turks»). More skilled and better organised and 
based on the Ottoman army forces where they 
had their partisans and sympathisers and by 
promising to recognise the national rights to the 
oppressed nationalities, the Xhon Turks ex- 
ploited the Albanian movement also, and on 
the 23d of July 1908 obliged the Sultan to edict 
the constitution, taking thus the state powers 
in their hands. 





N ë muajt e parë té fitores se revolucionit 
borgjez, qeveritarët xhonturq u dhanë kom- 
bësive të shtypura disa nga liritë e premtuara. 


B первые месяцы победы буржуазной революции, 
правительство младотурок дало угнетенным нациям 
некоторые из обещанных свобод. Албанцы использова- 





Д и cours des premiers mois aprés Іа vic- 
toire de la révolution bourgeoise, les gouver- 
nants jeunes turcs accordérent aux nationali- 
tés opprimées quelques unes des libertés pro- 


D uring the first months of the victory of 
the bourgeoise revolution, the Xhon-Turk ad- 
ministration gave to the oppressed nationalities 
some of the promised liberties. The Albanians 


Shqiptarët përfituan nga këto liri dhe me 
shpejtësi ngritën kudo shoqëri dhe klube pa- 
triotike. 


ли эти свободы и быстро создали повсеместно патрио- 
тические общества и клубы. 


mises. Les Albanais, mettant à profit ces liber- 
tés, créérent partout rapidement des sociétés et 
des clubs patriotiques. 


profited from these concessions and without 
losing time set up everywhere patriotic societies 
and clubs. 





Anetare té klubeve 
patriotike shqiptare 
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ει: dhe klubet patriotike, brenda 
dhe jashtë vendit, u bënë vatra të rëndësishme 
për edukimin dhe mobilizimin e masave të po- 


[caeca общества и клубы внутри страны и 
за ее пределами стали важными очагами воспитания 
и мобилизации народных масс, направленными на до- 


L es sociétés et les clubs patriotiques, à l'in- 
térieur et hors du pays, devinrent des foyers 
importants pour l'éducation et la mobilisation 


T he patriotic societies and clubs, inside 
and outside the country, were transformed into 
important hearths for the education and mobi- 
lization of the masses of the people for the 


pullsisé pér té realizuar synimin kryesor té 
lëvizjes kombëtare shqiptare — autonominë e 
Shqipërisë. 


стижение главной цели албанского национального 
движения — автономии страны. 


des піаѕѕеѕ de la population pour réaliser le ргіп- 
cipal objectif du mouvement national albanais: 
l'autonomie de l'Albanie. 


realization of the main ideal of the Albanian 
national movement, — the autonomy of Alba- 
nia. 





D uke pérfituar nga situata e krijuar prej 
fitores sé revolucionit turk, patriotét shqiptarë 
thirrén me té shpejté, né néndor té vitit 1908, 
njé kongres né Manastir, ku morén pjesé pér- 
faqésues té klubeve kulturale shqiptare bre- 
nda dhe jashté vendit. Kongresi, sic e déshmon 
proces-verbali që po riprodhohet né faqen tje- 


B. να. положением, создавшимся B pe- 
зультате победы турецкой революции, албанские пат- 
риоты, не теряя времени, созвали в ноябре 1908 года 
свой съезд в Манастыре, на котором присутствовали 
представители культурных клубов, действовавших 
внутри страны и за ее пределами. Съезд, как OD этом 


Е n tirant profit de la situation créée par le 


triomphe de la révolution turque, les patrio- 
tes albanais convoquerent rapidement, au mois 
de novembre 1908, un congrés à Monastir, au- 
quel prirent part des représentants des clubs 
culturels albanais à l'intérieur et hors du pays. 
Comme l'atteste le procés-verbal reproduit a 
la page suivante, le Congrés réussit à résoudre 


H. from the situation created by the 
victory of the turkish revolution, the Albanian 
patriots quickly summoned, in November 1908, 
a Congress at Monastir in which participated 
representatives of the different Albanian cul- 
tural clubs inside and outside the country. The 
Congress, as demonstrated by the registered 
minutes, which we reproduce on the next page, 


tér, zgjidhi céshtjen e alfabetit té përbashkët 
të shqipes. Jashtë mbledhjeve zyrtare té kon- 
gresit, patriotët e grumbulluar në Manastir, 
shqyrtuan në disa takime të fshehta, çështje 
të rëndësishme për zhvillimin e mëtejshëm të 
lëvizjes kombëtare shqiptare. 


свидетельствует протокол, который мы приводим Ha 
другой странице, решил вопрос o6 едином албанском 
алфавите. Во время официальных заседаний съезда 
патриоты, собравшиеся в Манастыре, обсудили тайно 
и другие важные вопросы, касающиеся дальнейшего 
развития албанского национального движения. 


la question de l'alphabet commun de la langue 
albanaise. Hors des réunions officielles du Con- 
grés, les patriotes albanais rassemblés a Mo- 
nastir examinerent, dans quelques rencontres 
secrétes, des questions importantes concernant 
le développement ultérieur du mouvement na- 
tional albanais. 


decided and solved the question of the Al- 
banian general alphabet. Outside the official 
meetings of the Congress, the patriots gathered 
at Monastir, examined, in a number of secret 
meetings, other important problems relative to 
the further development of the Albanian na- 
tional movement. 
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Facsimile e vendimit té Kongresit té Manastirit 
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N é vitin 1909 né Elbasan u mblodh njé 
kongres tjetér kultural, i cili ndér té tjera 
mori vendim té ngrihej sa mé parë një shkollë 
pedagogjike shqiptare për pérgatitjen e arsim- 
taréve qé i nevojiteshin shkollés shqipe. Ne 


B 1909 году в г. Эльбасане был созван другой куль- 
турный съезд, решивший, в частности, как можно скорее 
открыть албанскую педагогическую школу для подго- 

товки учителей, которые были так нужны албанскому 


mbéshtetje té kétij vendimi, и ngrit né dhje- 
tor té vitit 1909, Shkolla Normale e Elbasanit, 
me drejtor Luigj Gurakugin — e para shkollé 
e mesme pedagogjike moderne shqiptare. 


образованию. Ha основе этого решения, B декабре 
1909 года была открыта средняя школа в Эльбасане, 
директором которой стал Люидж Гуракучи. Это была 
первая албанская современная педагогическая школа. 


Е n 1909, à Elbasan se réunit un autre con- 
grés culturel, qui adopta, entre autres, la décision 


de créer, au plus tót, une école normale albanaise 
pour la formation des enseignants dont on avait 
besoin pour l'école albanaise. En vertu de cet- 


I. the year 1909 another cultural Congress 
was held at Elbasan, which among other things, 
it decided to set up as soon as possible an Al- 
banian Normal School for the preparation of 
the teachers urgently needed to run the Alba- 


te décision fut fondée, en décembre 1909, VE- 
cole Normale d'Elbasan, la premiére école se- 
condaire pédagogique moderne albanaise, avec 
pour directeur Louigui Gourakougi. 


nian schools. Based on this decision, in De- 
cember of the year 1909 there was founded the 
Normal School of Elbasan — having as director 
Luigj Gurakugi — the first modern middle pe- 
dagogical school. 





Delegate té Kongresit té Elbasanit. 





Trupi mesimor sé bashku me disa miq té shkollés Normale té Elbasanit 
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M e inisiativën e klubeve patriotike dhe té 
vetë masave të popullsisë, në vise të ndryshme 
të vendit u ngritën një varg shkollash fillore 


П о инициативе патриотических клубов и самих на- 
родных масс, в различных краях страны был создан ряд 


Qu l'initiative des clubs patriotiques et 
des masses mêmes de la population, dans dif- 
férentes régions du pays furent créées toute 


U pon initiative of the patriotic clubs as 
well as of the masses of the people, there were 
f unded in the different parts of the country 


shqipe. Këto shkolla mbaheshin me ndihmat 
që jepnin atdhetarët shqiptarë. 


начальных албанских школ. Эти школы содержались 
на средства, которые давали албанские патриоты. 


une série d'écoles primaires en langue albanai- 
se. Ces écoles étaient entretenues avec les sub- 
sides qu'offraient les patriotes albanais. 


a number of Albanian elementary schools. These 
schools were supported by the contributions 
that the Albanian patriots awarded. 





Shkolla shqipe e Negovanit 





Shkolla shqipe e Shpatit 





Shkolla shqipe e Vlorës 
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Shkolla shqipe e Korçës 


ACE 
COE 


“ЖЧ <= Y 
Ki = - ^. 
ba de 
N ἂν м 


Shkolla shqipe e Progrit (Когсе) 
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N ë këto vite filluan té organizoheshin li- 
risht në Shqipëri edhe shfaqjet e para thea- 
trale shqipe. Një nga shfaqjet që gëzoi popu- 


B TOM же году начали свободно ставиться B Алба- 
нии и первые албанские театральные пьесы. Одной из 
пьес, пользовавшихся большой популярностью, была и 





А и cours de ces mémes années on com- 
menca a organiser librement en Albanie les 
premiers spectacles de pieces de theätres en 
langue albanaise. L'un des spectacles qui jouis- 


I. is in these years also that the first Al- 
banian plays began to be staged. One of the 
most noted plays was the drama «Besa» of 


llaritet ish drama «Besa» e Sami Frashéri t. 
Klubet patriotike organizuan edhe banda mu- 
zikore shgiptare. 


драма «beca» Camu Фрашери. Патриотические клубы 
организовывали албанские духовые оркестры. 


sait de la popularité c'était celui du drame 
«Bessa» de Sami Frashëri. Les clubs patrioti- 
ques organisérent également des fanfares alba- 
naises. 


Sami Frashéri. The patriotic clubs organized also 
Albanian musical-bands. 
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N ë gjirin e kolonisé shqiptare té SHBA, 
me gjithë kundërshtimin e Patrikanës Fana- 
riote, më 1908 u krijua edhe kisha e parë shqip- 
tare, me prift të parë Fan S. Nolin, i cili, për 
këtë qëllim iu përvesh përkthimit të librave 
kishtare në gjuhën shqipe. Fan Noli e vuri me 


ПІ ри албанской колонии в США, несмотря на про- 
тиводействие Фанариотской патриархии, была в 1908 
году создана первая албанская церковь, священником 
в которой был Фан С. Ноли, приступивший к переводу 
церковных книг на а лбанский язык. Фан Ноли сумел 





Д и sein ае la colonie albanaise aux Etats- 
Unis d'Amérique, malgré l'opposition du Pa- 
triarcat Phanariote, en 1908 fut fondée aussi la 
premiére église albanaise, dont le premier pré- 
tre fut Fan S. Noli, qui à cette occasion se mit 
a traduire les livres liturgiques en langue al- 


L the bosom of the Albanian colony in 
U.S.A., notwithstanding the obstacles set up by 
the Phanariote Patriarchate, in 1908 there was 
founded the first Albanian Church, having as 
the first priest Fan S. Noli, who for this pur- 
pose set himself to the work of translating into 


sukses kishën në shërbim té çështjes kombé- 
tare. Me veprimtarinë e vet politike, propagan- 
distike dhe organizative, ai u bë një nga udhë- 
heqësit kryesorë të kolonisë së madhe shqip- 
tare të SHBA. 


успешно поставить церковь Ha службу национальному 
делу. Его политическая, пропагандистская и организа- 
ционная деятельность выдвинула его в ряды руково- 
дителей большой албанской колонии в США. 


banaise. Fan Noli mit avec succés l'église au 
service de la cause nationale. Par son activité 
politique, propagandistique et organisationnel- 
le, il devint l'un des principaux dirigeants de 
la grande colonie albanaise aux Etats-Unis d'A- 
mérique. 


Albanian the church's seven books. Fan Noli 
succeeded in putting the church to the service of 
the national cause. With his political, propagan- 
distic and organising activity, he became one 
of the principal leaders of the big Albanian co- 
lony residing in U.S.A. 
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Fan S. Noli 


M e 1910, né Korcé u themelua e para or- 
ganizaté e gruas shgiptare, me emrin «Ylli i 


5 1910 году B Kopue была создана первая органи- 
зация албанских женщин, названная «Юлли и менге- 


[= n 1910, а Kortcha fut fondée la premiére 
organisation des femmes albanaises, sous le nom 
«Ylli i Mëngjesit” (L'Etoile du Matin), sous la 


L. the year 1910, at Korga was formed the 
first Albanian women organization named «Ylli 
i Méngjezit» («The Morning Star») under the 


Méngjezit», nén kryesiné e arsimtares sé vje- 
iér Parashqevi Qiriazit. 


зит» (Утренняя звезда), которой руководила старая 
учительница Парашчеви Чириази. 


présidence de la vieille enseignante Parashqe- 
vi Qiriazi. 


presidency of the old woman teacher Parash- 
qevi Qiriaz. 





PARASHQEVI QIRIAZI 








79 





Josif Bagëri 





Mustafa Qulli 





pP or udhëheqësit e revolucionit turk të 
vitit 1908 ishin nacionalistë borgjezë dhe prem- 
timet e dhëna prej tyre para revolucionit ata 
i braktisën shumë shpejt. Të shqetësuar nga 
rrita e lëvizjes kombëtare shqiptare, qeve- 
ritarët xhonturq filluan t'i shkelin të drejtat 
e garantuara me kushtetutën e tyre dhe kaluan 
në reakcion të hapur kundër shqiptarëve. Ata 
nuk lejuan që në shkollat e Shqipërisë të më- 
sohej gjuha shqip. Me presione dhe kërcënime 
filuan ti mbyllnin klubet patriotike. Veç kë- 
saj ata filluan të arestonin patriotët shqiptare 
dhe t'i krijonin pengesa administrative veprim- 
tarisë së tyre. Duke mos i përfillur vendimet e 


HH O руководители турецкой революции 1908 года 
были буржуазными националистами, и вскоре после ре- 
волюции они предали забвению данные ими обещания. 
Обеспокоенные ростом албанского национального ABM- 
жения, младотурки начали ущемлять права, гаранти- 
рованные их же конституцией, и перешли к открытым 
репресиям против албанцев. Они запретили препода- 
вание в школах Албании албанского языка. Прибегая 
к нажиму и угрозам, они стали закрывать патриотиче- 
ские клубы. Помимо этого они начали арестовывать 
албанских патриотов и создавать административные 
затруднения в их деятельности. Полностью пренебре- 


М ais les dirigeants de la révolution tur- 
que de l'année 1908 étaient des nationalistes 
bourgeois et ils abandonnèrent bien vite les 
promesses qu'ils avaient données avant la ré- 
volution. Inquiétés par l'essor du mouvement 
national albanais, les gouvernants jeunes turcs 
se mirent à violer les droits garantis par leur 
Constitution et passérent à une réaction ouver- 
te contre les Albanais. Ils ne permirent pas 
l'enseignement de la langue albanaise dans les 
écoles en Albanie. En recourant à des pressions 
et à des menaces, ils commencerent à fermer les 
clubs patriotiques. En outre, ils se mirent à ar- 
réter les patriotes albanais et à créer des ob- 
stacles administratifs a leur activité. En dé- 


B ut the turkish revolutionary leaders of 
the year 1908 were bourgeoise nationalists and 
the promises they gave at the eve of the revo- 
lution they soon abandoned. Feeling uneasy at 
the growth of the Albanian national movement, 
the Xhon-Turkish authorities started to tram- 
ple down on the rights guaranteed by their con- 
stitution and came out as open reactionaries 
towards Albania. They forbade the teaching of 
the Albanian language in the schools of Alba- 
nia. With pressure and threatenings they start- 
ed to close down the Albanian patriotic clubs. 
Besides these, they began to bring under arrest 
the Albanian patriots and to create administra- 
tive obstacles to their activity. Not taking into 


kongresit kultural té Manastirit, xhonturqit 
kërkuan që për gjuhën shqipe të përdorej jo 
alfabeti latin, por alfabeti turko-arab. Patrio- 
tët shqiptarë i kundërshtuan me të gjitha for- 
cat e tyre këto ndërhyrje dhe shkelje të lirive 
të garantuara me kushtetutë. Ndërsa në Korçë, 
u bë me 1909, një manifestim i madh në favor 
të alfabetit të aprovuar nga Kongresi i Ma- 
nastirit dhe kundër përdorimit të alfabetit 
turk, në Stamboll u formua një klub qëndror 
diturak për të siguruar fondet e nevojshme që 
duheshin për mbajtjen e shkollës normale të 
Elbasanit. 


гая решениями культурного съезда Манастыря, младо- 
турки потребовали, чтобы в албанском языке употреб- 
лялся не латинский, а турецко-арабский алфавит. Ал- 
банские патриоты решительно осуждали это вмеша- 
тельство и ущемление свобод, гарантированных кон- 
ституцией. В Корче в 1909 году состоялась большая 
демонстрация в защиту алфавита, утвержденного ма- 
настырским съездом, против применения турецкого 
алфавита. В Стамбуле был создан центральный клуб 
для обеспечения необходимыми средствами средней 
школы в Эльбасане. 


daignant les décisions du Congrés Culturel de 
Monastir, les Jeunes Turcs exigérent qu'on se 
servit, pour écrire la langue albanaise, non pas 
de l'alphabet latin, mais de l'alphabet turco- 
arabe. Les patriotes albanais s'opposérent de 
toutes leurs forces à ces interventions et vio- 
lations des libertés garanties par la Constitu- 
tion. Tandis qu'à Kortcha, en 1909, eut lieu 
une grande manifestation en faveur de lal- 
phabet approuvé par le Congrés de Monastir et 
contre l'utilisation de l'alphabet turc, a Istam- 
boul fut fondé un club culturel central pour 
s'assurer les fonds nécessaires à l'entretien de 
l'Ecole Normale d'Elbasan. 


consideration the decisions of the  Cul- 
tural Congress of Monastir, the «New 
Turks» demanded that the Albanians should 


not make use of the latin alphabet, but of the 
turco-arabian letters. The Albanians opposed 
with all their energy these interventions and 
this trampling down on their liberties and rights 
guaranteed by the constitution. Whereas 
at Korca a great manifestation was organised 
in 1909 in favour of the alphabet approved by 
the Congress of Monastir, and against the using 
of the turkish alphabet, at Istanbul a central 
club was set up to diffuse knowledge and to 
secure the necessary funds to maintain the 
Normal School at Elbasan. 


















































Mitingu i shkronjave shqipe né Korce (1909) 
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N é vitin 1910, xhonturgit kaluan né ve- 
prime té hapura pér té shtypur me forcé lé- 
vizjen shqiptare. Një korp-armaté turke e ko- 
manduar nga gjenerali Shefqet Turgut Pasha, 
filloi operacionet kundër Kosovës, me pretekst 
se do të çarmatoste popullsinë për të vendosur 
qetësinë dhe rendin. Por me këtë operacion, 


B 1910 году младотурки перешли K открытым pe- 

прессиям для того, чтобы силой оружия подавить ал- 
банское движение. Турецкий армейский корпус пол 
командованием генерала Шефкета Тургута-паши на- 
чал свои боевые действия против Косовы под тем пред- 
логом, что он должен якобы разоружить население и 
установить порядок и спокойствие. Но этими дейст- 


Е п 1910, les Jeunes Turcs passérent à des 
actions ouvertes en vue de réprimer par la for- 
ce le mouvement albanais. Un corps d'armée 
turc, commandé par le général Shefget Tour- 
gout Pacha, entreprit les opérations contre Kos- 
SOVO, Sous le prétexte de désarmer la popula- 
tion pour établir le calme et l'ordre. Mais par 
cette opération la Sublime Porte ne fit autre 


I. the year 1910, the Xhon-Turks came out 
openly to subdue by force the Albanian move- 
ment. A whole Turkish Army-corps under the 
command of General Sheuqet Turgut Pascia 
started its operations against Kosova with the 
pretext to disarm the population and to estab- 
lish tranquillity and order. But with these ope- 


Porta e Larté s'béri gjé tjetér vecse e ndezi 
kryengritjen shqiptare. Me  mijra kosovar& 
rémbyen armët. Nën udhëheqjen e Idris Se- 
ferit dhe të Isa Buletinit, kryengritësit shqip- 
tarë u bënë një rezistencë të madhe ushtrive 
turke. Heroike qe rezistenca sidomos në Gry- 
kën e Kaçanikut. 


виями турецкое правительство лишь вызвало новое 
восстание. Тысячи жителей Косовы взялись за оружие. 
Под руководством Идриза Сефери и Иса Булетини 
албанские повстанцы оказали сильное сопротивление 
турецким войскам. Особенно героически они сопроти- 
влялись в ущелье Качаника. 


qu'attiser linsurrection albanaise. Des milliers 
de Kossovars empoignérent les armes. Sous la 
conduite d'Idriz Seferi et d'Issa Bouletini, les 
insurgés albanais opposérent une grande résis- 
tance aux armées turques. Une résistance hé- 
roique ce fut surtout celle du Défilé de Katcha- 
nik 


rations the Sublime Porte achieved nothing but 
the . kindling of the Albanian revolt. Thousands 
of Kosovars took up their arms. Under the 
command of Idriz Seferi and of Isa Buletin, the 
Albanian revolutionaries offered a great resi- 
stance to the turkish army. Heroical was espe- 
ciallyh the resistance at the Kaganiku Pass. 





MV ERE 


Kryengritésit Shqiptaré né Grykén e Kaganikut 


Me anën e kësaj, na shqiptarët qi gjindemi maleve po lajmërojmë hyqymetin e sotshëm té Perando- 
risë Ottomane si edhe gjithë boten e qytetnueme t' Evropës se i vetmi shkak per të cilin na jemi bamun 
firarë edhe kemi dalë maleve asht Qeveria Ottomane vetë. Me të vertetë po té mos ishim bamun firarë kush 
na siguron se edhe shumë prej nesh — në mos të gjithë — do të mos ishim varun, do të mos ishim burgosun 
ose do të mos ishim bamun syrgjyn si shumë prej shokeve tonë, me gjithë qi nuk kemi tjeter faj perveç se 
Zoti na ka bamë Shqiptarë edhe na dishrojmë që të aresehemi me anë të gjuhes sonë amtare dhe të vdesim 


Shqiptarë... 
Nga malet e Shqipërisë. 28 të vjeshtes III, 1910 
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Kryengrités shqiptarë me udhëheqësin e tyre Idriz Seferin. 
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p as operacioneve né Kosove, korp-armata 
e Shefqet Turgut Pashës, iu drejtua Shqipë- 
risë veriore dhe pastaj Shqipërisë qëndrore du- 
ke shpërthyer kudo një valë té pashëmbëlltë 
terrori. Patriotët shqiptarë që u arestuan nga 
ushtritë turke u torturuan publikisht, kaluan 
në gjyqet ushtarake dhe u dërguan si të bur- 
gosur ose të internuar në burgjet dhe viset e 


П... операций в Косове армейский корпус Шеф- 
кета Тургута-паши направился в Северную Албанию, а 
позже и в Центральную Албанию, жестоко терроризи- 
руя повсюду население. Албанские патриоты, аресто- 
ванные турецкими войсками, подвергались публичным 
пыткам, предавались военным судам и ссылались. Во 
время этой карательной экспедиции турецкие войска 


A prés les opérations de Kossovo, le corps 
d'armée de Shefqet Tourgout Pacha se dirigea 
vers l'Albanie septentrionale et ensuite vers 
l'Albanie centrale, en déclenchant partout une 
vague inouie de terreur. Les patriotes albanais, 
qui furent arrétés par l'armée turque, furent 
torturés publiquement, déférés aux tribunaux 
militaires, emprisonnés ou déportés dans des 
prisons et des régions se trouvant loin d'Alba- 


A fter the operations carried out in Kosova, 
the Army-Corps of Sheuget Turgut  Pascia. 
marched towards North Albania and Central 
Albania exerting everywhere an unparallelled 
wave of terror. The Albanian patriots that were 
arrested by the turkish army were publically 
put under tortures, passed through martial 
courts and were imprisoned or confined in far- 
away regions. During these campaigns the tur- 


largme. Gjaté késaj fushate ushtrité turke i 
mbyllén klubet patriotike dhe shkollat shqipe. 
Né Shqipërinë veriore, me mijra malsoré té 
uritur dhe té plagosur, pér t'u shpétuar ndjek- 
jeve té paméshiréshme turke, kaluan sé ba- 
shku me familjet e tyre né tokat e Malit té 
Zi, ku me véshtirési té madhe mezi e kaluan 
dimérin 1910-1911. 


закрыли патриотические клубы и албанские школы. B 
Северной Албании тысячи голодных и раненых горцев, 
спасаясь от бесжалостного преследования турок, вы- 
нуждены были перейти вместе со своими семьями на 
территорию Черногории n, терпя несказанные трудно- 

сти и нужду, прожить на чужбине всю зиму 1910-1911 
года. 


nie. Au cours de cette campagne, les armées 
turques fermérent les clubs patriotiques et les 
écoles albanaises. Des milliers de montagnards 
de l'Albanie du Nord, affamés et blessés, pour 
échapper aux poursuites implacables des Turcs, 
passèrent avec leurs familles en territoire 
monténégrin, oü ils demeurérent jusqu'à la fin 
de l'hiver 1910-1911 dans des conditions trés 
difficiles. 


kish army closed down the patriotic clubs and 
the Albanian schools. In North Albania, thou- 
sands of mountaineers, hungry and wounded in 
order to escape from the merciless turkish perse- 
cutions, crossed the boundary with their fami- 
lies and settled in Montenegro, passing the 
winter of 1910-1911 in the greatest of hard- 
ships. 





Kryengrités dhe malsorë shqiptarë të plagosur e té sëmurë në një 
spital të Podgoricës (Mali i Zi). 


Familje malsorësh shqiptarë të vendosur si muhaxhirë në teritorin e Malit të Zi. 





S patriotik shqiptar pérshkruante me 
hollësi dhe entuzi asmë kryengritjet e armato- 


A cos патриотическая печать подробно, C rops- 
чей симпатией писала о вооруженных выступлениях, 


L a presse patriotique albanaise decrivait 


d'une façon détaillée et avec enthousiasme les 
insurrections années, qui commencérent à atti- 


[ he Albanian patriotic press described en- 
thusiastically in detail the armed Albanian up- 


sura, të cilat filluan të tërhiqnin vëmëndjen e 
opinionit publik evropjan. 


которые начали привлекать внимание европейского o6- 
щественного мнения. 


rer l'attention de l'opinion publique européen- 
ne. 


risings, which began to attract the attention 
of the European public opinion. 





Kristo Luarasi 





Mihal Grameno 
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K ryengritjeve té médha té viteve 1910- 
1912, synimeve mé té larta té lévizjes kombé- 
tare shgiptare dhe heroizmave té luftétaréve 
patrioté ua kushtoi talentin e vet poetik, Hil 
Mosi, i cili luftoi edhe vetë me armé né doré 


Π.. Хиль Моси воспевал B своих произведениях 
крупные восстания 1910-1912 годов, высокие идеалы 
албанского национального движения и героизм бор- 
цов-патриотов. С оружием в руках он боролся за сво- 


С est aux grandes insurrections des années 
1910-1912, aux objectifs les plus élevés du 
mouvement national albanais et aux exploits 
héroiques des combattants patriotes que Hil 
Mossi a consacré son talent poétique. En outre, 


[=] il Mosi, who fought arms in hand for 
the liberation of the country, dedicated his 
poetic talent to the big revolts of 1910-1912, 
to the high ideals of the Albanian national 
movement and to the heroic deeds of the pat- 


pér clirimin e atdheut. Kéngét dhe hymnet e 
tij; me ton luftarak dhe frymé demokratike, 
u bënë popullore né Shqipëri, qysh né valén 
e kétyre kryengritjeve. 


боду родины. Его песни, написанные B боевом M ΠΕΜΟ- 
кратическом духе, стали всенародными в Албании еще 
со времен этих восстаний. 


il a lutté lui-méme les armes а la main pour 
La libération de la Patrie. Ses chants et hymnes 
au ton combattif et à l'esprit démocratique de- 
vinrent populaires en Albanie déjà pendant la 
marée montante de ces insurrecions. 


riotic warriors. His songs and hymns, with a 
combative tone and democratic spirit, became 
popular in Albania since the time of the waves 
of those insurrectios. 


HILË MOSI (1885 - 1933) 





E n'kjoft se gja nuk kje pér ne simvjet, 
Mos t'ket dyshim ndokush se vdiq Shqypnia: 
Vjen prap prendvera, prap në mal na qet 


1 shtator, 1911 Nga Yjersha KRYENGRITJES 1911 
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isto Siliqi si dhe Mihal Gramenua me 
Hil Mosin, i shërbeu atdheut me pendë dhe 
me armë. Ai luftoi krah për krah malsorëve 
në kryengritjen e madhe të vitit 1911, së cilës 
i kushtoi veprën e vet Pasqyra e ditëve të për- 
gjakëshme, që u botua në vitin 1912. Veprën 


P. Силичи, также как и Михаль Грамено и Хиль 
Моси, служил родине пером и оружием. Он сражался 
бок o бок с горцами во время восстания 1911 года, KO- 
торому и посвятил свое произведение Воспоминание о 
кровопролитных боях, изданное в 1912 году. Произведе- 





R isto Siliqi, de méme que Mihal Gramé- 
no et Hil Mossi, servit la patrie par la plume et 
par les armes. Il combattit aux cótés des mon- 
tagnards durant la grande insurrection de l'an- 
née 1911, à laquelle il consacra son oeuvre Ta- 
bleau des journées sanglantes, qui fut publiée 


R isto Siliqi, the same as Mihal Grameno 
and Hil Mosi, served his fatherland yvith pen 
and arms. He fought hand in hand with the 
malissori in the big revolt of 1911, to which he 
dedicated his work «The Mirror of the Bloody 
Days», published in 1912. Siliqi'S work written 


e Siliqit, té shkruar pjesérisht né prozé e pje- 
sérisht né poezi, e pérshkon dashuria pér atdhe 
dhe respekt për kryengritésit e thjesht& te 
cilét e dhané jetën pa u kursyer për clirimin 
e vendit nga tirania shekullore. 


ние Силичи, написанное частично B прозе и частично B 
стихах, проникнуто любовью к родине и уважением к 
простым повстанцам, которые, не задумиваясь, отда- 
вали свою жизнь за дело освобождения страны от ве- 
кового турецкого гнета. 


еп 1912. L'oeuvre de Siligi, écrite partiellement 
en prose et partiellement en poésie, puise son 
inspiration dans l'amour de la patrie et dans le 
respect pour les simples insurgés, qui firent 
le sacrifice supréme sans ménagement, pour la 
libération du pays de la tyrannie séculaire. 


partly in prose and partly in verse, is imbued 
with the feelings of love for the fatherland and 
the respect for the simple folk combatants 
who gave their lives unsparingly for the libera- 
tion of the country from the centuries-old yoke. 


RISTO LL. SILIQI (1882 - 1936) 





Por sa agoi agimi ne té katermbedhetén dite té Marsit te Prandverés.., Kol Marash Vata, 
Zef Lani e Gjon Péllumbi, sall me 12 djelmoca i rane kullés se ushtrisé né Rapshé; ma se parit 
vrané dy rrojsit dhe pésyne si luana te hyjné mbrenda ne kullé, por jyzbashit osmanlli, si iu 
dhimbti jeta te vdesin, nuk u mprue, por ra ne dor me 30 ushtare, e u carmatosen ! Ne nesre keta 
trima té guximshém mbas fitimit te djehit (mbas fitores se dites se djeshme — Red.), i rane kulles 
ushtareve turkut ne Trabojine, vrane, dogjen e carmatosen, deri sa ia merrijti turkut ndihma prej 
Tuzit e dergueme prej kajmekamit, ku u ndeshen ball me shqiptaret e u çfaq nji luftë e rreptë, 
mbas kushtrimit gjames, dhe shqiptareve u erdhen ndihme sa Këlmende e Grudë, te armatosun, 
sa me pushka, sa me thika, sa me spata, sa me kmesa, sa me gur e sa me druna, e mbas qi gjith 
ket dite lufta nuk pushojti, me te errun te nates u davariti, ku përpos te varumive (të plagosurve 
— Red.), mbeten dekun 40 nizame; e prej shqiptareve, perpos 7 djelmoçave pikes trimash, mbeten 
dhe 3 te rreptë dragoj Kol Marash Vata, Zef Lani e Gjon Pëllumbi, rane deshmore per Shqipeni, 
por emnat e tyre kutre sdo te vdesin sa te shendrisi dielli mbi bote. 

Por sa lufta nisi, por sa qi rane disa deshmore u dha kushtrimi nder të gjitha anet: "Ne 
lufte per ne mprojtje te nderave shqiptarel”. Shqiptarët trima si gjith here, nisen te luftojnë me 
nji te rrepte guxim dhe i shkoi per doret ner të gjitha kullat qi pesyne, i dogjen, poqen, plaçkiten 
e i çarmatosen dhe i këputen të gjitha lidhjet e Tuzit me Shkodrën: si u ngreh kryengritja fjeshte 
shqiptare dhe pushka plasi ne kater anet e malsise... 


Nga “PASQYRA E DITËVE TË PËRGJAKËSHME” ff. 59-60 





Kryengritës malësorë. 
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DEDE GJO LULI 
(1860-1915) 
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8 asi kreu operacionin e egër dhe duke 
kujtuar se e qetësoi Shgipériné, korp-armata 
turke u kthye pérséri né bazén e vet, né Shkup. 
Por nuk kaluan shumé kohé kur né mars té 
vitit 1911, shpértheu njé kryengritje mé e ma- 


3 авершив карательную экспедицию, считая, что 
спокойствие в Албании установлено, турецкий армей- 
ский корпус вернулся в свою базу в Скопле. Однако 
по истечении короткого времени, в марте 1911 го- 
да в Албании вспыхнуло новое восстание, более круп- 


Д prés avoir termine cette féroce opération 
et croyant avoir pacifié l'Albanie, le corps d'ar- 
mée turc retourna à sa base, à Shkoupi. Mais 
quelques temps aprés, au mois de mars 1911 se 
déclencha une insurrection plus grande que cel- 





A fter bringing to an end its rabid operation 
and thinking it had tranquilled Albania, the 
Turkish Army-corps returned to its base at 
Shkupi. But not long after this, in March 1911, 
another much greater revolution than that of 


dhe se ajo e vitit té kaluar. Sinjalin e krye- 
ngritjes e dha Dede Gjo Luli duke ngulur fla- 
murin shqiptar né majën e Decicit. Brenda pak 
ditëve kryengritja përfshiu gjithë Malsinë e 
Madhe. 


Hoe, чем восстание 1910 года. Сигнал K BOCCTaHMIO ΠΟ- 
дал Дед Джо Люли, водрузив албанский флаг Ha Bep- 
шине горы Дечичи. За несколько дней волна восстания 
охватила всю Северную Албанию (Малесия э Man»). 


le de l'année précédente. Le signal de l'insur- 
rection fut donné par Ded Guyo Louli, en plan- 
tant le drapeau albanais au sommet du mont 
Détchitchi. Au bout de quelques jours l'insur- 
rection s'étendit a toute la Malsia e Madhe. 


the previous year, burst out. The signal of the 
revolution was given by Ded Gjo Luli raising 
the Albanian flag on the top of Decici. Within 
a few days the revolution involved all the re- 
gion of Malsi e Madhe. 





Dedé Gjo Luli me shokét e vet kryengrites. 
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THEMISTOKLI GERMENJI 
(1867-1917) 
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N ga veriu, kryengritja u pérhap, né pran- 
verén e vitit 1911, edhe né Shqipërinë e Jugut, 
nén udhéhegjen e Themistokli Germenjit, Qa- 


Ba. 1911 года восстание c севера перекинулось 
и B Южную Албанию, где им руководили Фемистокли 


А и printemps de l'année 1911 l'insurrec- 
tion s'étendit du Nord en Albanie du Sud éga- 
lement, sous la conduite de Themistocle Guer- 


F rom the North, in the Spring of 1911, the 
revolution spread out in Southern Albania also, 
under the direction of Themistokli Germenji, 


mil Panaritit, Spiro Bellkamenit, Menduh Za- 
valanit, Pandeli Calés, Sali Butkés, etj. 


Гермени, Чамиль Панарити, Спиро Белкамени, Мендух 
Завалани, Пандели Цале, Сали Бутка и другие. 


megni. Qamil Panariti, Spiro Bellkameni, Меп- 
douh Zavalani, Pandeli Calé, Sali Boutka, etc. 


Qamil Panariti Menduh Zavalani, Pandeli 


Tsale, Sali Butka and others. 





t 


ipërisë sé jugu 


të Shqi 


Luftëtarë 








SPIRO BELLKAMENI 
(1886-1912) 
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N jé nga luftétarét mé té nderuar té krye- 
ngritjes shqiptare ishte Spiro Bellkameni, ko- 
mandanti i çetës së rinisë korçare dhe kryetari 
i shoqërisë patriotike «Véllazéria». 


О... из крупных руководителей албанского вос- 
стания был Спиро Белкамени, командующий молодеж- 
ным отрядом Корчи и председатель патриотического 
общества Влазерия (Братство). 


L un des combattants les plus honorés de 
l'insurrection albanaise c'était Spiro Bellkame- 
ni, commandant de la guérila de la jeunesse 
de Kortcha et président de là société patrioti- 
que «Véllazéria». 


Q ne of the most honoured warriors of the 
Albanian revolt was  Spiro Bellkameni, the 
commander of the Korga Youth guerrilla unit 
and Chairman of the patriotic society «Vllazé- 
ria» («Brotherhood»). 


senga е Πα YrAazerija. 




















< 
Sot pid djalerija | 
C este kah po pret? ` 
Sot veAazerija 8 
Ne po na deret: 
Gpejt, o djaleri 
Dita ka harri! 


Ne veAezer jemi, ` 
Ne askue s' na lot, 
rið ge puhe kemi, 
S' munt t' na ndajne dot. 
` Qpejt, ο djaleri Ἢ 
Dita ka harri! 


VAezer gem e jemi, 
S'kemi per t'u ndar: 


EI 


` 


24 Y 


5 


Spiro Bellkameni dhe çeta e tij né Orman Çiflik (Korçë) 
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B ër të shtypur kryengritjen që po merrte 
pérpjestime të mëdha, iu turr përsëri Shqi- 
përisë me zjarr e me hekur korp-armata turke 
e Shefqet Turgut Pashës. Këtë radhë ai nde- 
shi në Malësi të Madhe një rezistencë të pa- 
besueshme. Rezistenca shqiptare ngjalli një 
jehonë të thellë në gjithë opinionin publik 
evropjan. Në këto ditë kur kryengritja kishte 
marr zjarr të papërmbajtur dhe kur kance- 


A ля подавления восстания, которое получило боль- 
шӧй размах, вновь в Албанию был брошен турецкий 


армейский корпус Шефкета Тургута-паши. На этот раз 
корпус натолкнулся в Малеси э Мадэ (Северная Алба- 
ния) на небывалое сопротивление. Упорное сопротив- 
ление албанцев получило широкий отклик всей евро- 
пейской общественности. В дни, когда восстание всых- 
нуло с небывалой силой и когда канцелярии европей- 


P our écraser l'insurrection, qui cette fois 
prenait de grandes proportions, le corps d'ar- 
mée turc de Shefqet Tourgout Pacha se lança 
de nouveau sur l'Albanie, en sévissant par le 
feu et le fer. Cette fois il se heurta à Malsia e 
Madhe à une résistance incroyable. La résistan- 
ce albanaise eut un profond retentissement dans 
toute l'opinion publique européenne. En ces 
jours, lorsque la flamme de l'insurrection s'é- 
tendait irresistiblement et que les chancelleries 


I. order to suppress the revolution which 
was taking large proportions, the Army-Corps 
of Sheuget Turgut Pasha carried out another 
expedition against Albania with iron and fire 
in hand. This time they met an exceptionally 
strong resistance in the region of Malesia e Ma- 
dhe. The Albanian resistance produced a deep 
echo in all the European public opinion. In 
these days, when the revolt had reached an 
unrestrained pitch of fire and when the Euro- 


lerité evropjane po ndiqnin me interesim té 
veçantë ngjarjet né Shqipëri, me inisiativén e 
Ismail Qemalit dhe té Luigj Gurakugit dhe me 
pjesëmarrjen e shumë patriotëve, me 23 qer- 
shor 1911, u bë në Gercë, në Malin e Zi, një 
kuvend i malësorëve, i cili aprovoi një memo- 
randum prej 12 pikash. Memorandumi për- 
mbante në thelb kërkesën për autonominë e 


Shqipërisë. 


ских государств с особым вниманием следили за XO- 
дом событий в Албании, по инициативе Исмаиля Ке- 
мали и Люиджа Гуракучи и при участии многих других 
патриотов, 23 июня 1911 года в Герце, в Черногории, 
состоялось собрание горцев, на котором был одобрен 
меморандум, состоящий из 12 пунктов. Основным в 
меморандуме было требование об автономии Албании. 


européennes suivaient avec un intérét particu- 
lier les événements d'Albanie, sur l'initiative 
d'Ismail Qemali et de Louigui Gourakouqi et 
avec la participation de beaucoup de patriotes, le 
23 juin 1911, eut lieu à Guertsa, au Monténé- 
gro, une assemblée des montagnards, qui ap- 
prouva un mémorandum de 12 points. Le Mé- 
morandum contenait essentiellement la reven- 
dication pour une autonomie de l'Albanie. 


pean foreign offices were following with spe- 
cial interest the events going on in Albania, 
upon the initiative of Ismail Kemal and Luigj 
Gurakugi and with the participation of many 
patriots, on the 23d of June 1911 there was held 
in Gortse, Montenegro, an assembly of the Ma- 
lissori 1) which approved a memorandum of 12 
points The memorandum contained in essence 
the demand for the autonomy of Albania. 


1) People of the mountains, mountaineers. 
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ISMAIL QEMALI LUIGJ GURAKUQI 


Gerçe, 12 Korrik 1912 
". 4. asnji nga premtimet që na u bënë nga shpresat që patem ushqyer nuk u 
mbajtën prej regjimit të ri: as nuk u fillue ndertimi i rrugeve, i urave, i hekurudha- 
ve, të skelave detare, prerja e pyjeve shekullore, ngritja e veprave me fillestare të së 
mirës publike; po të mendohet se në vend të hapjes së shkollave të reja na kanë 
mbyllur edhe shkollen që gjendej n'Elbasan nen preteksin se ajo qe kunder fesë” ndersa 
ajo pranonte të rinjë shqiptarë nga tërë besimet fetare dhe nuk ushtronte e as nuk 
pengonte asnjë lloj kulti kuptohet me lehtesi se si i terë populli shqiptar u ngrit 
kunder ketij regjimi të shtypjes e të mjerimit... 

. . |. Dhe ja tashti nuk mund të durojmë me tutje. Ne u kemi rezistuar per tre 
muaj trupave turke njezet herë me të shumta se luftarët tonë, si nga numuri, nga 
dishiplina e nga pjese merija e armeve. T'ushqyer me bukë misri kemi luftuar kundra 
ushtareve lë pregatitur e të mbajtur shumë mirë. T'armatosur me pushkë të vjetra 
dhe me barut të zi kemi luftuar kundra baterive me qitje të shpejta. Ju është dashur 
tre muaj armiqeve tonë të na debojnë nga shkrepat tona.... 

Nga Memerandumi i Gër- 
çes dërguar Ministrit të 


Jashtem të Britanise se 
madhe Sir Fduard Grej 
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D isa javé mé voné, né Manastirin e Cepos, 
né aférsité e Tepelenés, u bé njé kuvend i 
cetave té kryengritésve té jugut, i cili u soli- 


C пустя несколько недель B Манастыре Lleno, близ 
Тепелены, состоялось собрание отрядов южных пов- 






uelques semaines aprés, au Monastére de 
TséDo, à proximitës de Tépéléna, eut lieu une 
assemblée des unités insurrectionnelles du Sud, 


A few weeks later, at the Monastery of 
Tsepo, in the vicinity of Tepelena, a meeting of 
the revolutionary guerrila units of the South 


darizua me kérkesén pér autonominé e Shgipé- 
risé. 


CTAHLIEB, которое выразило свою солидарность C Tpe- 
бованием автономии Албании. 


qui se solidarisa avec la revendication pour une 
autonomie de l'Albanie. 


was held, which acclaimed the solidarity with 
the demand for the recognition of Albanian au- 
tonomy. 





PANDELI CALE NAMIK DELVINA THEMISTOKLI GËRMENJI 





Manastiri i Cepos 
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N & pérpjekjen qé ndodhi natén midis 29 
dhe 30 korrikut 1911 né Orman Çiflik (Korçë) 
midis cetave shqiptare qé komandoheshin nga 


B столкновении, которое произошло B ночь Ha 30 
июля 1911 года в OpmMaHe Чифлике, в районе KopuM, 
между албанскими отрядами, руководимыми Чамилем 


А и combat qui se déroula dans la nuit du 
29 au 30 juilet 1911 à Orman Tchiflik (Kor- 
tcha) entre les guérillas albanaises, commandées 
par Qamil Panariti et Spiro Bellkameni, et de 


L the encounter that took place during the 
night of 29-30 of July 1911, at Orman Chiflik 
of Kortcha, between the Albanian guerrilla 
units under the command of Qamil Panariti 


Qamil Panariti dhe Spiro Bellkameni, me ush- 
trité e shumta turke, rané heroikisht në fushén 
e nderit 6 luftétaré trima. 


Панарити и Спиро Белкамени, и крупным турецким 
соединением, героически погибли 6 отважных бойцов. 


nombreuses troupes turques, six vaillants сот- 
battants tombèrent heroiquement au champ 
d'honneur. 


and Spiro Bellkameni, and the Turkish army 
superior in number, there fell in the battle- 
field of honour six brave warriors. 
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KRISTAQ M. FURXHI 
(1882-1911). 


РЕТВАО KRASTOFILAKU 
(1891-1911) 
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NUCI V. LAPI 
(1888-1911) ` 











GJASHTE DESHMORET 
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ORMAN CIFLIKUT 
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N ë luftë për lirinë e atdheut, morën pjesë 
edhe shumë gra shqiptare ose duke luftuar me 
armë në dorë ose duke ndihmuar luftëtar ët 


B борьбе за свободу родины принимали участие и 
многие албанские женщины, сражаясь наравне с муж- 
чинами или же помогая в бою. Особое мужество и 


А la lutte pour la liberté de la patrie pri- 
rent part également beaucoup de femmes alba- 
naises, soit en combattant les armes à la main, 
soit en aidant les combattants sur la ligne de 


I. the war for the liberation of the country 
took part many Albanian women also, fighting 
arms in hand helping the men in the front line. 


né vijén e zjarrit. Triméri vecanérisht té ma- 
dhe tregoi né luftén e armatosur Tringa nga 
Malsia e Madhe dhe Shote Galica nga Kosova. 


енной борьбе Тринга из 


смелость проявили в воор 
алица из Косовы. 


Малесия э Мадэ и Шоте 


feu. C'est d'une vaillance particulièrement 
grande que firent preuve, dans la lutte armée, 
Tringa, de Malsia e Madhe, et Shote Galica 
de Kossovo. 


Great courage shovved especially in the armed 
struggle Tringa from Malesia e Madhe and 


Shote Galica from Kosova. 





Gra té Malésise se Madhe duke ndihmuar 
luftëtarët gjatë kryengritjes së vitit 1911. 





Gra shqiptare në vijën e zjarrit 
(Tabllo e piktorit Biankini). 





Tringa nga Malsi e Madhe. 


Shqiptare nga jugu. 





Shotë Galica nga Kosova. 
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Një pjesë e shtypit shqiptar të viteve té kryengritjes shqiptare 
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1844 - 1919 
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K rahas luftës sé armatosur që zhvillohej 
né Shqipëri, deputetét shqiptarë që bënin pjesë 
në parlamentin turk, nén udhëheqjen e Ismail 
Qemalit dhe të Hasan Prishtinës, e sulmuan 
haptas qeverinë xhonturke, për politikën e 
mohimit të të drejtave kombëtare dhe të te- 
rrorit cnjerézor që ushtronte në Shqipëri dhe 
kérkuan njohjen dhe respektimin e parimeve 
té caktuara né kushtetutén e vitit 1908. I ngar- 
kuar nga grupi ideputetéve shqiptarë, Hasan 
Prishtina né mbledhjen e parlamentit turk té 
29 Dhjetorit 1911 e paralajméroi qeveriné e 


H аряду с вооруженной борьбой, которая велась B 
Албании, албанские депутаты в турецком парламенте 
под руководством Исмаиля Кемали и Хасана Приштины 
открыто выступили против правительства младотурок 
в связи сего политикой ущемления национальных прав 
албанцев и нечеловеческим террором в Албании и пот- 
ребовали признания и соблюдения принципов, установ- 
ленных конституцией 1908 года. По поручению группы 
албанских депутатов Хасан Приштина на заседании 
турецкого парламента 29 декабря 1911 года преду- 


P arallelement à la lutte armée qui se dé- 
roulait en Albanie, les députés albanais qui fai- 
saient partie du Parlement turc, sous la direc- 
tion d’Ismail Qemali et de Hassan Prishtina, 
attaquérent ouvertement le gouvernement jeu- 
ne turc pour la politique de négation des droits 
nationaux et de terreur inhumaine qu'il appli- 
quait en Albanie et exigérent la reconnaissance 
et le respect des principes fixés dans la Consti- 
tution de l'année 1908. Chargés par les dépu- 
tés albanais, Hassan Prishtina, à la séance du 
Parlament turc du 29 décembre 1911, avertit le 
gouvernement  d'Istanboul que, s'il continuait 


H and in hand with the armed struggle that 
was being carried on in Albania, the Albanian 
deputies in the Turkish Parliament, headed by 
Ismail Kemal and Hasan Prishtina, assaulted 
openly the Djon-Turkish Government for its 
policy of negation in regard to the national 
rights and the inhuman terror it was practicing 
in Albania and demanded the recognition and 
respect of the principles set down in the con- 
stitution of the year 1908. On authorization and 
charge of the group of Albanian deputies, Hasan 
Prishtina in the session of 29 December 1911 
of the Turkish Parliament warned the Istanbul 
Government that if it continued to trample 


Stambollit se po té vazhdonte té shkelte té 
drejtat kombétare qé u takonin bashkatdheta- 
réve té vet, né Shqipëri do té shpérthente sé 
shpejti njé kryengritje e re. 

Por qeveria turke dha té kuptonte se nuk 
do té hiqte doré nga politika e saj antishqip- 
tare. Ky qéndrim i xhonturqve dhe sidomos 
dhuna e mashtrimi që ata përdoren gjatë fu- 
shatés elektorale qé u zhvillua né pranverén 
e vitit 1912, krijuan kushtet pér shpérthimin 
e njé kryengritjeje té re — té kryengritjes sé 
pérgjithéshme té vitit 1912. 


предил правительство Стамбула, что если оно будет 
продолжать попирать национальные права ero coore- 
чественников, то в Албании вспыхнет новое восстание. 

Однако турецкое правительство дало понять, что 
оно не намерено отказываться от своей антиалбанской 
политики. Позиция, которую заняло турецкое прави- 
тельство, и, особенно, насилие и обман, к которым оно 
прибегло во время избирательной кампании весной 
1912 года, создали условия для нового всеобщего вос- 
стания 1912 года. 


а violer les droits nationaux qui revenaient а 
ses compatriotes, en Albanie allait se déclen- 
cher prochainement une nouvelle insurrection. 
Mais le gouvernement turc laissa entendre 
qu'il n'avait pas l'intention de renoncer a sa 
politique antialbanaise. Cette attitude des Jeu- 
nes Turcs, surtout la violence et les procédés 
frauduleux dont ils se servirent au cours de la 
campagne électorale qui eut lieu au printemps 
de l'année 1912, créérent les conditions pour le 
déclenchement d'une nouvelle insurrection: de 
l'insurrection générale de l'année 1912. 


down upon the national rights of his 
compatriots, there would soon outburst a new 
revolt in Albania. 

But the Turkish government let it be un- 
derstood that it did not intend to abandon, its 
anti-Albanian policy. This comportment of the 
Djon-Turks and especially the violence and the 


falsifications that they practiced - during the 
election campaign developed in the spring 
of the year 1912, brought about the 
necessary conditions for the bursting forth 
of a new revolt — the general uprising of the 
year 1912. 





ISMAIL QEMALI HASAN PRISHTINA 


HASAN PRISHTINA: . . . Mjerisht ne vendin tonë shpërdorimi i pushtetit është bërë një 
gjë e zakonëshme, prandaj kësaj detyre, sado e vështirë qoftë, ne duhet ti kushtojmë vëmendjen 
e duhur... 

Zotërinj, unë ngul këmbë dhe e përsëris se shumica (shumica e parlamentit që përkrahte 
qeverine xhonturke — Red.) ka hyrë ne një rrugë pa krye. Dhe për të vërtetuar këtë po ju kujtoj se 
ajo që e futi jetën politike te shtetit në ngatërresa dhe i shkaktoi dëme e mjerime të pandreqëshme, 
ka qenë pushteti ekzekutiv që mbështetej në partinë “Bashkim e Përparim”. A nuk ka qenë mbë- 
shtetja në partinë “Bashkim e Përparim” ajo që u bë shkaktare e një varg ngjarjesh ei ato që shpërthyen 
në Tripoli, në Shqipëri, në Qereq e në Hevran te Sirisë, etj2 Para këtyre fakteve kuptimplotë, 
nuk besoj se populli do të zgjedhë përsëri deputetë të partisë “Bashkim dhe Përparim”. Veç kësaj 
kam bindje se, megjithë që sot në partinë “Bashkim e Përparim” ka nja 5 ose 10 deputetë (shqiptarë 
e arabë — Red.), në zgjedhjet e ardhme, dhe këtë mund ta them me siguri, nuk do të ketë asnjë 
deputet shqiptar ose arab në rradhët e tyre . . . megjithëse as që shpresoj se do té mblidbet prapë 
Dhoma e Deputetëve. 

HIZR LUTFIU (deputeti i rajonit Zor — Siri): E ç'del sikur të mos mblidhet? 

HASAN PRISHTINA: Del se në atë rast vendi do të hidhet në kryengritje, do të shpër- 
thejë revolucioni. Dhe, një ndër të parët që do të marrë në dorë flamurin e revolucionit, ndofta 
i pari ndër të parët, do të jem unë. 


Nga proces verbalet e mbledhjeve 
të Dhomës së Deputetëve të Peran- 
dorisé Otomane-Sesioni i Parë, 
Viti IV, Mbledhje e 36-të E enjte 
11 Janar 1912 
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ISA BULETINI 
(1864-1916) 
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BAJRAM CURRI 
(1862-1925) 
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K ur zemérimi i shgiptaréve kishte arritur 
né kulm, né pranverén e vitit 1912, nén krye- 
siné e Hasan Prishtinés, Isa Buletinit, Bajram 


B... 1912 rona возмущение албанцев достигло 
предела. Под руководством Хасана Приштины, Иса 
Булетини, Байрама Цури и других началось в Косове 


L orsque l'indignation des Albanais avait at- 
teint son point culminant, au printemps de l'an- 
née 1912, sous la conduite de Hassan Prishtina, 
Issa Bouletini, Bayram Tsourri et autres, com- 


W hen the indignation of the Albanians had 
reacned its acme, in the spring of 1912, under 
the leadership of Hasan Prishtina, Isa Buletin, 


Currit, e té tjerëve filloi në Kosovë kryengri- 
tja e armatosur. Brenda pak ditéve kryengritja 
e Kosovés mori pérpjestime té médha. 


вооруженное восстание. За несколько дней восстание 
в Косове приняло большие размеры. 


menga l'insurrection armée à Kossovo. Au bout 
de quelques jours l'insurrection de Kossovo prit 
de grandes proportions. 


Bairam Tsurri and of others there started in 
Kosova the armed insurrection. Within a few 
days the Kosova revolt took great proportions. 





ISA BULETINI HASAN PRISHTINA BAJRAM CURRI 
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Kryengrités shqiptare me udhëheqësin e tyre B. Currin 
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K omiteti i kryengritjes i lésnoi njé thirrje 
krahinave té tjera té Shqipërisë për té ndje- 
kur shembéllin e patriotéve kosovaré dhe pér 


K... восстания обратился C призывом K другим 
районам Албании последовать примеру патриотов из 
KOCOBbI, взяться за оружие в борьбе против турецких 


L e Comité de l'insurrection adressa aux 
autres régions d'Albanie l'appel de suivre l'e- 
xemple des patriotes de Kossovo et d’empoi- 


Й he Committee of this revolt launched an 
appeal to the other provinces of Albania to fol- 
low the example set by the patriots of Kosova 


té rémbyer armét né lufté kundér sundimtarit 
turk deri sa té fitohej liria dhe autonomia e 
Shqipërisë. 


поработителей и бороться до Tex nop, пока не будет 3a- 
воевана свобода и автономия Албании. 


gner les armes dans la lutte contre la domina- 
tion turque jusqu'à la conquéte de la liberté et 
de l'autonomie de l'Albanie. 


and take up arms to fight against the Ottoman 
domination up to the winning of the liberty and 


autonomy of Albania. 


— 
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- Dyke parë rrezikun ё mad t Ataeut tone 
QË € κα reduar më te kater anet, u apun Z€ te 
e de atdetarevet që te. baóxohen ης org e me 
parc me kryengritësit nder malet tane se sot 
arë: koha e fundit arti ora e pont t Atdeut, 

; е Barbari aAdu- 








nuke pret, po te vidë si mizeria me armet n£ 
dore burra ede diem te vrapojm 
ge te gpetojme mere aiga. 5 rrezik qe € ka 






mbul uar. 
| Velezerit tang, беди, po na ftojnë, ne të ne tt 


Te bijt € e Piros, qe tu vijme ndihmes e prandaj çdo 
Caipetar e ka detyre te mare huten me krahe Se 
të backohet me kryengritësit e mos te leme të 
na turperohet „Baba Tomorri” i centeruar qe 
po buçet. 
Duame pra lirine de veteqeverimin e QdGipe- 
rise, duame te drejtat tona Se do t'i kerkojme 
ger sa te cuhemi te οιδΕ 


AL ^. ИВ. 





-e — —— 


qu. 


War eT: 


N 





— 


aARRPRIRRRR 


101 


N ë korrik dhe né gusht 1912, kryengritja 
u bé e pérgjithéshme. 


B июле и B августе 1912 rona восстание стало 
всеобщим. 





А ux mois de juillet et aoüt 1912, l'insur- 
rection se généralisa. 


L July and August 1912 the revolt spread 
throughout the country. 





Luftetare Kosovare. 





Luftëtarë të rrethit të Korçës. 





Luftëtarë të rrethit të Kolonjës 
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Luftetare te Kurveleshit 


s" 


. Ne jemi të vendosur të 
qendrojmë në malet deri sa të 
drejtat toaa të jenë njohur e 
garantuar me të vërtetë, për të 
tashmen e për të ardhmen...” 


Vlorë 29 korrik 1912 
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Luftetare të ndryshëm 
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Çeta e studentëve universitarë 


? Vi 
LP as i 


ga? 


A Ὧν a NËT? 


> P; * de Жа, 





Luftetare nga krahina té ndryshme 
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L uftétaré té ndryshém qé morén pjesé né 
kryengritjen shqiptare 


частники албанского восстания. 


D ifférents combattants qui participérent à 
l'insurrection albanaise. 


D ifferent combatants that took part in the 
Albanian revolt. 


рз ot amm 2 x 
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IZET ZAVALANI 





RAMIZ DACI 





DAKLANI QANI DISHNICA 





QAMIL PANARITI 








THEMISTOKLI POLLO 





GANI JAHO 
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N & kryengritjen e vitit 1912 rémbyen ar- 
mét dhe luftuan për lirinë e atdheut edhe 
mjaft të rinj patriotë. 


B восстании 1912 года с оружием B руках сражались 
за свободу Родины многие молодые патриоты. 


А и cours ае l'insurrection de l'année 1912, 
de nombreux jeunes patriotes également em- 
poignérent les armes et combattirent pour la 
liberté de la patrie. 


І the revolt of 1912 a good number of 
young patriots took up their arms and fought 
for the liberty of the country. 





Ë 
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L uftétaré dhe aktivisté té lévizjes kombé- 
tare shqiptare. 


Ë... и активисты албанского национального ABM- 
жения. 


С ombattants et militants du mouvement 
national albanais. 


C ombatants and activists of the Albanian 
National Movement. 





LONI LOGORI PRENG MARKA PRENGA HAKI GLINA KRISTO DAKO 





SHEH SABRI PREVEZA EMZOT NIKOLL KACORRI BABA HYSEN MELCANI AT 
DHIMITER BALLAMAÇI 





SALI HOXHA JANI MINGA SALI NIVICA 
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G jatë kryengritjes sé përgjithëshme të 
vitit 1912 ranë dëshmorë për atdhe me qindra 
luftëtarë. Në radhët e tyre bëjnë pjesë edhe 
nëndë malsorët shqiptarë, të cilët së bashku 


B ходе ΒΟΘΟΘΙΙΕΓΟ восстания 1912 года пали смертью 
храбрых за Родину сотни борцов. Среди них и 9 ал- 
банских горцев, которые вместе со своим командиром 





А и cours ае l'insurrection générale ае l'an- 
née 1912 tombérent héroiquement pour la pa- 
trie des centaines de combattants. Parmi eux 
figurent aussi les neuf patriotes albanais, qui, 


D uring the general revolt of the year 1912 
fell as martyrs for the fatherland hundreds of 
combatants. Among these there were nine Al- 
banian Malésori, who, together with their com- 


me komandantin e tyre Zef Simon Harapin u 
vrané me 15 gusht 1912 né pérpjekjen që pa- 
tén né aférsité e Durrésit me ushtrité turke. 


Зефом Симоном Харапи погибли 15 августа 1912 года B 
бою с турецкими войсками близ Дурреса. 


еп méme temps que leur commandant Zef Si- 
mon Harapi, furent tués le 15 aoüt 1912 dans 
l'engagement qui les mit aux prises avec l'ar- 
mée turque au voisinage de Dourres. 


mander Zef Simon Harapi, fell on the 15th of 
August 1912 in the warfare that took place in 
the vicinity of Durazzo against the turkish 
armed forces. 


Zef Simon Harapi 
Llesh Nike Daka 


Kolec Marku 


CR 


"e d š NS 


Gjok Dod Shkreti ΓΈ 


ZEF SIMON HARAPI 
Tom Xhuxhi (1885 - 1912) 





'Gjek Marash Haka 
Prel Deli Shala 
Marka Per Zefi 
Marka Prend Dudi 


Prend Nikoll Dedi 
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F tronditur nga përpjestimet e mëdha që 
mon kryengritja shqiptare qeveria xhonturke 
u detyrua me 17 korrik 1912 të jepte doré- 


heqjen. Qeveria e re e kryesuar nga Gazi 
Muhtar Pasha, sapo erdhi në fuqi, u kërkoi 
kryengritësve shqiptarë të ndërprisnin  lufti- 


met dhe të hynin në bisedime për të shqyrtu- 
ar kërkesat e tyre. Por bisedimet që u zhvillu- 
an në Prishtinë nuk dhanë rezultat, për faj të 
palës turke, e cila nuk donte të pranonte njo- 
hjen e autonomisë së Shqipërisë. Atëhere 


H апуганное широким размахом албанского BOCCTa- 
ния, правительство младотурок вынуждено было 17 
июля 1912 года уйти в отставку. Новое правительство 
во главе с Гази Мухтар-пашой, сразу же после свое- 
го прихода к власти потребовало от албанских пов- 
станцев, чтобы они прекратили военные действия и 
приступили к переговорам, с целью обсудить их тре- 
бования. Но переговоры, состоявшиеся в Приштине, не 
дали никаких результатов по вине турецкой стороны, 
которая не хотела признать автономию Албании. Тог- 
да повстанцы прекратили переговоры и начали вновь 


B еее par les grandes proportions 
qu'assuma l'insurrection albanaise, le gouver- 
nement jeune turc se vit obligé de donner sa 
démission le 17 juillet 1912. Le nouveau gouver- 
nement ayant à sa téte Gazi Mouhtar Pacha, 
dés son arrivée au pouvoir, demanda aux in- 
surgés albanais d'interrompre les combats et 
d'entamer les négociations pour l'examen de 
leurs revendications. Mais les négociations qui 
eurent lieu à Prishtina n'aboutirent à aucun 
résultat par la faute des Turcs, qui se refusaient 
a reconnaitre l'autonomie de l'Albanie. Alors 


S... by the great proportions the Al- 
banian revolt took, the Djon-Turk Government 
was obliged to give its resignation on the 17th 
of July 1912. The new government headed by 


Gazi Muhtar Pascia, as soon as it came into 
power, asked the Albanian insurgents to sus- 
pend their fighting and to enter into negotia- 


tions in order to study their reclamations. But 
the talks that were carried on in Prishtina 
gave no results because of the faulty attitude of 
the Turkish side which did not like to accept 
the recognition of the autonomy of Albania. 


kryengritësit i ndërprenë bisedimet dhe ri- 
filluan veprimet e armatosura duke marshu- 
ar né drejtim té Shkupit dhe duke e shténé né 
doré qytetin. 

Por me gjithé sukseset e médha qé korrén 
shqiptar&t, udhéhegésit e kryengritjes u dety- 
ruan, për shkak té keqësimit të situatës poli- 
tike né Ballkan, té nénshkruanin me komisio- 
nin qeveritar turk, njé marréveshje pér njoh- 
jen e disa té drejtave politike, né pritje té 
zhvillimit té métejshém té ngjarjeve. 


вооруженные действия, поведя наступление B направ- 
лении города Скопле. Город вскоре был взят албански- 
ми повстанцами. 

Но несмотря на крупные успехи, достигнутые ал- 
банцами в этом восстании, руководители восстания 
вынуждены были из-за ухудшения политического по- 
ложения на Балканах подписать с правительственной 
турецкой комиссией соглашение о признании некото- 
рых политических прав албанцев и выжидать дальней- 
шего развития событий. 


les insurgés suspendirent les négociations et re- 
commencérent les hostilités en marchant en di- 
rection de Shkoupi et s'emparérent de cette 
ville. 

Mais, malgré les grands succés remportés 
par les Albanais, les dirigeants de l'insurrection 
se virent obligés, par suite de l'aggravation de 
la situation politique dans les Balkans, de si- 
gner, avec la commission gouvernementale tur- 
que, un accord pour la reconnaissance de cer- 
tains droits politiques, en attendant le déroule- 
ment ultérieur des événements. 


Then the Albanians interrupted the negotiations 
and restarted their belligerant activity marching 
towards the city of Shkupi which they occupied. 

But regardless of the great successes the 
Albanians achieved, the leaders of the revolt 
because of the worsening of the political si- 
tuation in the Balkans were obliged to sign with 
the Turkish government negotiating committee 
an agreement for the recognition of some of the 
political rights, waiting for the further develop- 
ment of the events. 





Kryengrités shqiptaré né Shkup 
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L μπα ballkanike filloi në tetor té vitit 
1912. Qysh né javét e para ushtrité turke fi- 
luan të thyheshin dhe té tërhiqeshin. Duke 
ndjekur  ushtrité otomane,  divizionet serbe, 
greke dhe malazeze marshuan né drejtim té 
teritoreve shgiptare me shpresé se duke i push- 
tuar kéto teritore dhe duke u mbéshtetur né té 
drejtén e fitimtarit, do té siguronin aneksimin 
e tyre. 

Né kété situaté kaq té zymté pér fatin e 
Shqipërisë, kur lindi reziku që té mos pérfi- 
leshin té drejtat kombëtare shqiptare té kon- 
sakruara me kryengritjet shekullore, Ismail 


B октябре 1912 года началась Балканская война. C 
первых же недель турецкие войска начали терпеть по- 
ражения и вынуждены были отступать. Преследуя ос- 
манские армии, сербские, греческие и черногорские ди- 
визии вступили на албанскую территорию, расчитывая, 
что захватив Албанию и пользуясь правами победи- 
телей, они обеспечат себе аннексию этой территории. 
В это столь тяжелое для Албании время, когда 
возникла опасность, что национальные права Албании, 
за которые албанцы боролись в течение многих веков, 


L a guerre balkanique commenca au mois 
d'octobre 1912. Dés les premiéres semaines, les 
armées turques commencerent à étre battues et 
a se retirer. En poursuivant les armées ottoma- 
nes, les divisions serbes, grecques et monténé- 
grines marchérent en direction des territoires 
albanais, dans l'espoir que, en occupant ces ter- 
ritoires et en se basant sur le droit de conqué- 
te, ils pourraient en assurer l'annexion. 

Dans cette situation si sombre pour les des- 
tinées de l'Albanie, lorsque surgit le danger de 
voir dédaignés les droits nationaux albanais, 
consacrés par les insurrections séculaires, Is- 


T he Balkan war started in October 1912. 
From the very first weeks the turkish armies 
began to be defeated and to withdraw. Pur- 
suing the ottoman armies, the Serbian, Greek 
and Montenegrin divisions marched towards the 
Albanian territories hoping that by invading 
them and by basing themselves on the right of 
the victorious side would secure their annexa- 
tion. 

In this gloomy situation for the fate of Al- 
bania, when the danger of not considering the 


national rights of the Albanians consacrated 
through century-old revolutions and uprisals 
came up, Ismail Kemal inspired the idea of 


Qemali, léshoi idené pér mbledhjen e 
kongresi kombétar né njé vend té liré té Shgi- 
périsé, i cili té vendoste dhe té merrte masat 
me té pérshtatéshme dhe mé té ngutéshme pér 
té shpétuar atdheun nga rreziku i ri. Nga 
Stambolli ku ndodhej, Ismail Qemali u nis né 
fund té tetorit né Bukuresht, ku me inisiati- 
vén e tij u organizua njé konferencé e atdhe- 
tarëve shqiptarë té kolonisë sé Rumanisë. 
Konferenca i dha besim të plotë Ismail Qema- 
lit që të vinte në jetë planin për mbledhjen e 
kongresit kombëtar. 


не будут признаны, Исмаиль Кемали предложил соз- 
вать национальный съезд на свободной территории 
Албании. Съезд должен был принять самые необходи- 
мые и срочные меры, для спасения родины от новой 
опасности. Из Стамбула, где он находился, Исмаиль 
Кемали в конце октября отправился в Бухарест и там 
по его инициативе была организована конференция ал- 
банских патриотов румынской колонии. Конференция 
дала Исмаилю Кемали полномочия для созыва нацио- 
нального съезда. 


mail Qemali Іапс̧а l'idée de la convocation d'un 
congrés national en un endroit non occupé, en 
Albanie méme, qui devait décider et adopter les 
mesures les plus efficaces et les plus urgentes 
pour sauver la patrie de ce nouveau danger. Parti 
d'Istamboul, oü il se trouvait alors, Ismail Qema- 
li se rendit au mois d'octobre à Bucarest, ou sur 
son initiative fut organisée une conférence des 
patriotes albanais de la colonie de Roumanie. 
La conférence confia sans réserve à Ismail Qe- 
mali la mission d'appliquer le plan de la con- 
vocation du Congés national. 


convening a national congress in a liberated zone 
of Albania, which would decide upon taking 
more appropriate measures and more urgent to 
defend the country from the new danger that 
had arisen. From Istanbul where he was 
of late, Ismail Kemal at the end of Oc- 
tober started for Bucharest, where upon his 
initiative there was organized a conference of 
the Albanian patriots of the colony residing in 
Rumania. The conference acclaimed its full con- 
fidence and charged Ismail Kemal to imple- 
ment his plan for the convering of the rational 
congress. 
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Akte te Konferencés sé patrioteve 
shgiptare te Bukureshtit. 
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N ga Bukureshti, Ismail Qemali i shoqëruar 
prej Luigj Gurakuqit dhe disa patriotëve të 
tjerë, kaloi në Budapest, pastaj në Vjenë dhe 
para se të nisej në Shqipëri, kërkoi telegrafisht 
nga të gjitha krahinat e Shqipërisë zgjedhjen 
e përfaqësuesve për mbledhjen sa më parë të 
Kongresit Kombëtar, në Durrës ose në Vlorë. 

Telegrami i Ismail Qemalit ngjalli kudo 


Vi з Бухареста Исмаиль Кемали B сопровождении 
Люиджа Гуракучи и некоторых других патриотов от- 
правился в Будапешт и оттуда в Вену. Перед прибы- 
тием в Албанию Исмаиль Кемали телеграфировал во 
все районы страны, предлагая избрать представителей 
на национальный съезд, который было предложено соз- 
вать как можно скорее, в Дурресе и ли во Влёре. 
Телеграмма Исмаиля Кемали была встречена повсю- 


D e Bucarest, Ismail Qemali, accompagne 
de Louigui Gourakougi et de quelques autres 
patriotes, se rendit à Budapest et ensuite à 
Vienne et, avant de partir pour l'Albanie, de- 
manda télégraphiquement à toutes les régions 
d'Albanie d'élire leurs délégués au Congrés na- 
tional qui devait tenir ses assises peu de temps 
aprés à Dourres ou à Vlora. 

Le télégramme  d'Ismail 


Qemali suscita 


F rom Bucharest, Ismail Kemal accompanied 
by Luigj Gurakuqi and some other patriots, went 
to Budapest, then to Vienna and before setting 
on his journey to Albania, he wired to all the 
different zones and provinces of Albania asking 
them to elect their representatives as soon as 
possible for the meeting of the National Con- 
gress to be held either in Durazzo or in Valona. 

The telegram of Ismail Kemal caused a 


entuziazmé. Té gjitha krahinat e Shqipërisë, 
me gjithé afrimin e ushtrive ballkanike zgjodhén 
me një herë përfaqësuesit e tyre. Disa qytete 
nuk pritén as mbledhjen e kongresit kombétar, 
por kur ushtrité serbe ndodheshin né portat e 
tyre shpallén pavarésiné dhe ngritén té liré 
flamurin kombétar. 


ду с большим энтузиазмом. Во всех районах Албании, 
не взирая на приближение войск балканских госу- 
дарств, были избраны представители для участия в 
работе съезда. Некоторые города, не дожидаясь со- 
зыва съезда, объявляли независимость и поднимали 
национальный флаг, несмотря на то, что сербская ар- 
мия находилась близко от них. 


partout de l'enthousiasme. Toutes les régions 
de l'Albanie, malgré la menace de l'arrivée pro- 
chaine des armées balkaniques, désignérent aus- 
sitót leurs représentante. Un certain nombre de 
villes, sans méme attendre l'ouverture du Con- 
grés National et alors que les armées serbes se 
trouvaient à leurs portes, proclamérent leur in- 
dépendance et hissérent librement le drapeau 
national. 


great enthusiasm everywhere in Albania. All 
the provinces of Albania, regardless of the ap- 
proach of the Balkan invading armies, elected 
promptly their representatives. Some of the 
towns did not even wait for the meeting of the 
Congress to take place, but when the Serbian 
armies arrived at the gate of their towns pro- 
claimed the independence and raised freely the 
national flag. 


Vien 9 Nendor 1912 


ME VAPORIN E PARE PO NISEM. E ARDHMJA Е 
SHQIPERISE ESHTE SIGURUAR. JU POROSIS QE DUKE IU 
MBESHTETUR FATIT TE ATDHEUT TE PUNONI SE BASH- 
KU DHE SI VELLEZER, ТЕ MERRENI ME  RREGULLIMIN 
E PUNEVE ТЕ PERGJITHESHME, EDHE TE RUANI  QETE- 
SINE. JEPUNI RRETHEVE LAJMIN E GEZUESHEM. JU 
FALEM TE GJITHEVE ATERISHT. 


ISMAIL QEMAL 


Vlor&, 18 Nendor 1912 





Kryetareve te Basbkive dhe te Klubeve, paresise dhe Popu- 
lit te ndershem te Janines, Gjirokastres, Filatit, Gumenices, Tepe- ISMAIL EMALI 
lenes, Delvines, Permetit, Margellecit, Leskovikut, Kolonjes, Korçës, Q 
Dibres, Manastirit, Resnes, Kosturit, Struges, Ohrit, Beratit, Pogo- 
nit, Skraparit, Lushnjes, Elbasanit, Kavajes, Durresit, Tiranës, 
Krujes, Matit, Shkodres, Peqinit, Fierit. 


PERPARA SE PREMTES JAM ATY. TE MBLEDHURIT E 
PERFAQESUESVE NE DURRES OSE NE VLORE ESHTE 
KREJT E NEVOJSHME.  THIRRINI TE GJITHE. DERI SA 
TE ARRIJ UNE, MBANI QETESINE DHE BASHKIMIN. 
ÇESHTJA JONE POLITIKE U SIGURUA FARE. 


ISMAIL QEMAL 


Elbasan 25 Nendor 1912 


SH. T. ISMAIL QEMALIT — Vlore 


GJITH POPULLI YNE, MYSLIMANE E TE KRISHTERE 
ME NJE ZE PRANUAN PAVARESINE E SHQIPERISE. 


Ne emer të të gjithe popullit të prefek- 
tures se Elbasanit 
(vazhdojnë nenëshkrimet) 


Tirane 26 Nendor 1912 


PERFAQESUESVE TE SHQIPERISE 
DHE SH. T. ISMAIL QEMALIT — Vlorë 


TASHTI SHPALLEM PAVARESINE NE EMER ТЕ SHQI- 
PERISE. KERKOJME DHE LUTEMI TE RUHEN TE DREJTAT 
E PAMOHUESHME TE PAVARESISE SONE 


Perfaqesuesit e gjithë popullit të 
Tiranës 


(vazhdojnë nenëshkrimet) 
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N é njé situaté jashtézakonisht kritike pér 
atdheun, né njé kohé kur ushtrité serbe po 
marshonin pa rezistencé dhe duke mos e res- 
pektuar fare flamurin shqiptar po pushtonin 
njerin pas tjetrit qytetet e Shgipérisé, me 28 


28 ноября 1912 года, B критическое для Родины 
время, когда сербские армии, He встречая сопротив- 
ления, наступали и, не считаясь с правами албанцев, 
захватывали албанские города, собрался Националь- 





D ans une situation extrêmement critique 
pour la patrie, à un moment ou les armées ser- 
bes marchaient sans trouver de résistance et, 
sans point respecter le drapeau albanais, oc- 
cupaient successivement les villes de l'Albanie, 


I. an extraordinary critical situation for 
the fatherland, at a time when the Serbian ar- 
mies were marching ahead without meeting any 
resistance and without respecting at all the Al- 
banian flag that had been raised and were oc- 
cupying the Albanian towns and cities one after 


Néndor 1912 u mblodh Kongresi Kombétar i 
Vlorës, nén kryesiné e Ismail Qemalit. 

(Né faqen tjetër: disa nga përfaqësuesit në 
Kongresin e Vlorés). 


ный съезд Bo Bnépe под руководством Исмаиля Kema- 
M. 


(Ha другой странице — некоторые из участников 
съезда BO Влёре) 


le 28 Novembre 1912 se réunit le Congrés Na- 
tional de Vlora sous la présidence d'Ismail Qe- 
mali. 

(A la page suivante: quelques uns des ré- 
présentants au Congrés de Vlora). 


another, on the 28th of November 1912 the Na- 
tional Congress was opened at Valona under the 
chairmanship of Ismail Kemal. 
(On the next page: some of the delegates 
to the Congress of Valona). 





ISMAIL QEMALI 





LUIGJ GURAKUQI MURAT TOPTANI PANDELI CALE 
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S, inisiator dhe si kryetar i Kongresit Kom- 
bétar, Ismail Qemali parashtroi me hollési si- 
tuatén politike kritike né té cilën ndodhej 
Shqipëria dhe u kërkoi përfaqësuesve që ki- 
shin arritur nga të katër anët e vendit të mos 
tërhiqeshin përpara këtyre vështirësive, por 
të vinin në jetë ëndrën shekullore të popullit 





N смаиль Кемали был инициатором и председателем 
Национального съезда. Он подробно разъяснил Съезду 
критическое политическое положение, в котором нахо- 
дилась Албания, и потребовал от представителей на- 
рода, съехавшихся со всех концов страны, чтобы они 
не отступали перед трудностями и претворили в жизнь 
вековую мечту многострадального албанского народа, 


E n tant qu'initiateur et président du Con- 
grés National, Ismail Qemali fit un exposé dé- 
taillé de la situation politique critique dans la- 
quelle se trouvait l'Albanie et il demanda aux 
délégués qui étaient venus des quatre coins du 
pays de ne pas se retirer en face des difficul- 
tés, mais de mettre en oeuvre le réve séculaire 
du malheureux peuple albanais et de couronner 


A s initiator and chairman of the National 
Congress, Ismail Kemal presented to the session 
in detail the critical political situation Albania 
was passing at the moment and asked the re- 
presentatives, who had come irom all parts of 
the country, not to yield before these obstacles, 
but to make the secular dream of the unfortu- 
nate Albanian people a reality and to crown 


fatkeq shqiptar dhe té kurorézonin pérpjekjet 
e tij té pandérprera dhe legjendare, me shpall- 
jen e pavarésisé sé atdheut. 

Fjala e patriotit plak u prit me duartro- 
kitje té zjarrta. Té gjithé delegatét nénshkruan 
menjéheré aktin historik té shpalljes sé pa- 
varésisé sé Shgipérisé. 


увенчав ero непрерывную героическую борьбу провоз- 
глашением независимости Родины. 

Слова старейшего патриота были встречены бурны- 
ми аплодисментами. Делегаты единодушно подписали 
пеи акт провозглашения независимости Ал- 

ании. 


ses efforts ininterrompus et légendaires раг la 


proclamation de l'indépendance de la patrie 

Les paroles du vénérable patriote furent 
accueilies par des applaudissements frénéti- 
ques. Tous les délégués signérent aussitót l'ac- 


te historique de la proclamation de l'indépen- 


dance de l'Albanie. 


their continuous and legendary struggle and 
efforts with the proclamation of the indepen- 
dence of the Fatherland. 

The words of the old patriot were received 
with stormy applauses. All the delegates under- 
signed promptly the historic document of the 
proclamation of Albania's independence. 
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Pena me té cilén u nénéshkrua akti historik i shpalljes 
sé Pavarësisë. 
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P. atë ditë, Kongresi i Vlorës ngarkoi 
Ismail Qemalin të formonte qeverinë e parë 
shqiptare. Si kryetar i përkohëshëm i qeverisë, 
Ismail Qemali njoftoi telegrafisht fuqitë e më- 
dha, qeveritë ballkanike, botën mbarë dhe në 


B TOT же день съезд поручил Исмаилю Кемали 


сформировать первое албанское правительство. Как 
временный глава правительства, Исмаиль Кемали из- 
вестил великие державы, правительства балканских 


L e méme jour, le Congrés de Vlora char- 
gea Ismail Qemali de former le premier gou- 
vernement albanais. En sa qualité de chef du 
gouvernement provisoire, Ismail Qemali com- 
muniqua télégraphiquement aux grandes puis- 


O n that same day the Congress of Valona 
charged Ismail Kemal to form the first Albanian 
Government. As temporary chairman of the 
Government Ismail Kemal informed by wire 
all the Great Powers, the governments of the 


mënyrë té veçantë migt’e Shqipërisë, se até 
ditë, një shtet i ri, shteti i lirë shqiptar, po 
hynte në rradhën e shteteve të pavarura të 
botës. 


стран и всего мира, особенно друзей Албании, что, на- 
чиная с 28 ноября 1912 года, свободное албанское го- 


сударство вступило в ряды независимых государств 
мира. 


sances, aux gouvernements balkaniques, au 
monde entier et, en particulier, aux amis de 
l'Albanie, qu'en ce jour, un nouvel Etat, l'Etat 
albanais libre, entrait dans les rangs des Etats 
indépendants du monde. 


Balkan countries, the whole world and espe- 
cially the friends of Albania, that on that day, 
a new state, the independent Albanian State, 
was entering in the ranks of the independent 
states of the world. 


Vloré, 28 nendor 1912 


Ministrit té Puneve té Jashtéme, 
Rome, Vienë, Paris, Londer, Berlin, Petrograd. 


Asambleja kombetare e perbere prej delegatesh nga té gjitha 
viset e Shqipërisë, pa dallim feje, té mbledhur sot né qytetin e 
Vlorës, tashti sa proklamoi pavaresine politike té Shqipërisë dhe 
ngriti njé qeveri té perkoheshme té ngarkuar, per t'i dalé zot 
të drejtave té qenies sé popullit shqiptar, té kanosur me cfarosje 
prej ushtrive serbe dhe per té cliruar truallin kombetar, té shkelur 
prej ushtrive té shteteve aleate. 

Duke ia njoftuar Shkelqesisé suaj cfar u be, kam nderin t'u 
lutem... që té kini miresiné ta njihni kete ndryshim té jetes poli- 
tike të kombit shqiptar. Shqiptarët duke hyrë prapë në familjen e 
popujve t' Evropës lindore, me të cilen mburren se janë më të 
motëshmit, dhe duke mos ndjekur veçse një qellim të vetem: të 
jetojnë në paqë me gjithë shtetet ballkanikë dhe të behen një ele- 
ment ekuilibri janë të bindur se qeverija juaj ashtu dhe gjithë bota 
e qyteteruar do ti presë me sy të mirë duke ia mbrojtur qenien e 
tij kombetare nga çdo mesymje dhe token e tyre nga çdo copetim. 





Kryetari i qeverisë së përkoheshme 
Ismail Qemal 
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> or pavarésia e shpallur n& Vloré nuk u 
njoh nga fuqité e mëdha. Më 17 Dhjetor 1912, 
në Konferencën e Ambasadorëve në Londër, 
fuqitë e mëdha morën vendim që të pranonin 
jo pavarësinë por autonominë e Shqipërisë, 
nën sovranitetin e sulltanit. Veç kësaj fuqitë 
e mëdha filluan të bisedonin për caktimin e 
kufijve të Shqipërisë, sikur bisedonin për një 
plackë tregu. Udhëheqësve të shtetit të ri 
shqiptar, iu desht t'i vazhdonin përpjekjet për 


E O независимость Албании, провозглашенная BO 
Влёре, не была признана великими державами. 17 де- 
кабря 1912 года на Конференции послов в Лондоне ве- 
ликие державы решили признать не независимость 
Албании, а ее автономию под протекторатом турец- 
кого султана. Кроме того великие державы присту- 
пили к обсуждению вопроса об определении границ 
Албании, будто Албания была их собственностью. Ру- 
ководителям молодого албанского государства пона- 


M ais l'indépendance proclamée a Vlora ne 
fut pas reconnue par les grandes puissances. Le 
17 décembre 1912, a la Conférence des Ambas- 
sadeurs a Londres, les grandes puissances adop- 
terent la décision de reconnaitre, au lieu de 
l'indépendance, l'autonomie de l'Albanie, sous 
la souveraineté du Sultan. En outre, les gran- 
des puissances entamérent les pourparlers pour 
la determination des frontières de l'Albanie, 
comme s'il s'agissait d'un objet de marchanda- 
ge. Les dirigeants du nouvel Etat albanais se 


B ut the independence proclaimed at Valona 
was not recognized by the Great Powers. On the 
17 th of December 1912, at the Conference of 
Ambassadors held in London, the Great Powers 
decided not to approve the proclamation of 
independence but the autonomy of Albania un- 
der the sovereignty of the Sultan. At the same 
time the Great Powers started to discuss on 
the defining of the boundaries of Albania as if 
they had to do with a market chattel. The lead- 
ers of the new Albanian State had to continue 


té realizuar vendimet e Kongresit Kombétar — 
njohjen e pavarésisé sé ploté, caktimin e ku- 
fijve té drejta për Shqipërinë dhe largimin e 
ushtrive të huaja nga teritori i saj. Për të 
mbrojtur këto interesa të atdheut, Ismail Qe- 


mali si kryetar i qeverisë së përkohëshme, i 
shoqëruar nga Isa Buletini dhe Luigj Gura- 
kuqi, rdërmori një udhëtim deri në selinë e 


Konferencës së Ambasadorëve, në Londër. 


добилось приложить максимум усилий для Toro, чтобы 
претворить в жизнь решения Национального съезда — 
признание полной независимости Албании, определе- 
ние правильных границ Албании и вывода иностранных 
войск с ее территории. В целях защиты интересов 
родины Исмаиль Кемали, в качестве главы временного 
правителвства, B сопровождении Иса Булетини и 


Люиджа Гуракучи предпринял поездку в Лондон на 
конференцию послов. 


trouvérent dans l'obligation de continuer leurs 
efforts pour la réalisation des décisions du Con- 
grés National: reconnaissance de l'indépendan- 
ce compléte, détermination de justes frontiéres 
pour l'Albanie et retrait des armées étrange- 
res de son territoire. Pour défendre ces inté- 
réts de la patrie, Ismail Qemali, en sa qualité 
de chef du gouvernement provisoire, accompa- 
gné d'Issa Bouletini et Louigui Gourakougi, en- 
treprit un voyage jusqu'au siege de la Confé- 
rence des Ambassadeurs, à Londres. 


their strive in order to realize the decisions of 
the National Congress — the recognition of the 
total independence of the country, the just de- 
fining of the boundaries of Albania and the with- 
drawal of the foreign armies from its, territory. 
To defend these interests of the country, Ismail 
Kemal as head of the provisional government, 
accompanied by Isa Buletini and Luigj Guraku- 
qi, had to undertake a journey up to the meeting 


place of the Conference of Ambassadors, Lon- 
don. 


Delegacioni qeveritar shqiptar gjatë udhëtimit per në Londër 





E m ш ne Rome 





...he Nisë. 
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F ugité e médha u detyruan ta rishikonin 
vendimin e 17 Dhjetorit 1912 dhe pas mjaft 
muajsh e njohén Shqipërinë si një shtet so- 
vran e té pavarur duke e futur nén kontrollin 
dhe garanciné e fugive té médha. Kthimi i Is- 


B... державы вынуждены были пересмотреть pe- 
шение от 17 декабря 1912 года, и спустя несколько ме- 
сяцев признали Албанию суверенным и независимым 
государством под контролем и гарантией великих дер- 
жав. Возвращение Исмаиля Кемали в Албанию и его 


L es grandes puissances furent obligées de 
revoir la décision du 17 décembre 1912 et ce 
n’est qu’apres plusieurs mois qu’elles reconnu- 
rent l'Albanie comme Etat souverain et indépen- 
dant, en le plaçant sous le controle et la garan- 
tie des grandes puissances. Le retour d’Ismail 


T he Great Powers were finally induced to 
reexamine the decision of December 17, 1912 and 
after several months recognized Albania as a 
sovereign and independent state placing it under 
the control and guarantee of the Great Powers. 
The return of Ismail Kemal to Albania and his 


mail Qemalit né Shqipëri dhe fjala e tij që 
lajméronte nga ballkoni i selisé qeveritare se 
Shgipéria mé né fund u njoh si shtet i pavarur, 
ngjalli një valë entuziazmi. Atë ditë Vlora 
ishte në festë. 


речь, произнесенная с балкона резиденции албанского 
правительства, во время которой он сообщил о том, 
что, наконец, Албания признана независимым государ- 
ством, вызвали волну энтузиазма. В тот день вся Влё- 
ра ликовала. 


Qemali en Albanie et son discours annongant 
du balcon du siége du gouvernement que fina- 
lement l'Albanie était reconnue en tant qu'Etat 
indépendant, souleva une vague d'enthousias- 
me. Ce fut, à Vlora, un jour de féte. 


word that gave the news from the balcony of 
the Government House that Albania finally was 
recognized as an independent state caused a 
wave of enthusiasm. That day Valona was in a 
great feast. 
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P or pavarësinë e shpallur dhe të njohur, 
Shqipëria nuk e qëzoi për shumë kohë. Vetë 
fuqitë e mëdha filluan të komplotonin kundër 
Shqipërisë për të siguruar nënshtrimin e saj 
ekonomik e politik. Nga ana tjetër shtetet fqi- 
me nuk kishin hequr doré nga synimet e vjetra 
shoviniste pér ta — midis tyre Shqipé- 
riné. Pasta) erdhi lufta e parë botërore gjaté 
së cilës de webs pësoi një varg fatkeqësish 
të tjera. Pas luftës së parë botërore u deshën 
përpjekje të mëdha për ta çliruar vendin nga 
ushtritë okupatore të huaja. Dhe kur Shqipëria 
u rimékémb përsëri si shtet i pavarur dhe me 
revolucionin e qershorit 1924 hyri në nugën e 


H о недолго пользовался албанский народ незави- 
симостъю. Великие державы начали организовывать 
различные заговоры против Албании, C целью пюдчи- 
нить ее себе политически и экономически. С другой 
стороны, соседние государства не отказались от своих 
прежних шовинистических намерений разделить между 
собою Албанию. Затем началась первая мировая вой- 
Ha, принеашая Албании много новых бедствий. После 
первой мировой войны потребовались большие усилия 
для освобождения страны от иностранных оккупантов. 
Албания снова стала независимым государством и 
после Июнской революции 1924 года вступила на путь 
создания буржуазно-демократического строя. Однако 
через очень короткий срок, в конце того же года, с 


М ais l'Albanie ne put pas jouir pendant 
longtemps de l'indépendance proclamee et re- 
connue. Les grandes puissances elles-mémes se 
mirent a ourdir des complots contre l'Albanie 
pour assurer sa soumission économique et poli- 

tique. Par ailleurs, les Etats voisins n'avaient 
pas renoncé à leurs vieilles visées chauvines 
pour démembrer entre eux l'Albanie. Ensuite 
survint la premiere guerre mondiale, au cours 
de laquelle l'Albanie subit une série de nou- 

veaux malheurs. Apres la premiere guerre 
mondiale, il fallut déployer de grands efforts 
pour libérer le pays des armées occupantes é- 
trangeres. Ft lorsque l'Albanie assura de nou- 

veau son relévement en tant qu'Etat indépen- 

dant et que, par la révolution de juin 1924, elle 


B ut its prodaimed and recognized indepen- 
dence Albania did not enjoy for a long time. 
The Great Powers themselves began to work 
out plots against Albania in order to subjugate 
it each to its advantage economically and poli- 
tically. On the other side, the neighbouring 
states had not given up their old chauvenistic 
intentions to partition Albania among them. 
Then occurred the First World War during 
which Albania underwent another series of mis- 
fortunes. After the First World War it had 
to carry on a heavy struggle to liberate the 
country from the foreign invading armies. And 
when Albania resumed itself as an independent 
state and with the revolution of 1924 entered 


ndértimit té njé shteti demokratiko-borgjez, 
pa shkuar shumé kohé, né fund té atij viti, 
me ndihmén e fugive imperialiste dhe me pér- 
krahjen e bejleréve té vendit, né ο... u 
vendos regjimi reakdonar i Ahmet Zogut, i 
dli me politikën e tradhëtisë kombëtare shpej- 
toi dhe lehtésoi PL e Shqipërisë nga 
Italia fashiste me 7 Prill 1939. 

Me gjithë këto fatkeqësi shqiptarët nuk u 
ligështuan. Përkundrazi, me energji të shumë- 
fishuara, ndonse kishte përballë një armik të 
fuqishëm siç ishte Italia fashiste, populli shqip- 
tar e vazhdoi luftën e vet heroike, sidomos pas 
8 Nëndorit 1941, kur gjeti udhëheqësen besnike 


помощью империалистических держав и при поддерж- 
ке местных феодалов в Албании был установлен реак- 
ционный режим короля Ахмета Зогу, который своей 
политикой национальной измены ускорил и облегчил 
захват Албании фашистской Италией 7 апреля 1939 
года 


Многочисленные трудности и неудачи не сломили 


о 


албанцев. С утроенной энергией албанский народ про- 
должал свою героическую борьбу, сражаясь с таким 
сильным врагом, каким была фашистская Италия, Осо- 
бенно усилилась эта борьба после 8 ноября 1941 года, 
когда во главе албанского народа стал верный и та- 
лантливый руководитель — Албанская Коммунистиче- 
ская партия. Албанский народ продолжал свою борь- 


sachemina sur la voie de l'édification d'un E- 
tat démocratique-bourgeois, rien que quelques 
temps apres, a la fin de la méme année, avec 
l'aide des puissances imperialistes et avec le 
soutien des beys du pays, en Albanie fut im- 
planté le régime réactionnaire d'Ahmet Zogou, 
Qui, par sa politique de trahison nationale, ac- 
celera et facilita l'occupation de l'Albanie par 
l'Italie fasciste le 7 avril 1939. 

Malgré ces revers de fortune, les Albanais ne 
se découragerent pas. Au contraire, en décu- 
plant ses énergies et quoique se trouvant en fa- 
ce d'un ennemi puissant, telle que l'Italie fa- 
sciste, le peuple albanais poursuivit sa lutte 
héroique, surtout aprés le 8 Novembre 1941, 
lorsqu'il trouva son dirigeant fidele et de talent, 


the road of the construdion of a democratic- 
bourgeoise state, not long after, at the end of 
that year, with the aid of the imperialist pow- 
ers and the support of the local beys, there came 
into power in Albania the reactionary regime 
of Ahmet Zogu, who with his traitorous national 
policy quickened and alleviated the occupation 
of nia on the part of fascist Italy on the 
7th of April 1939. 

Notwithstanding all these misfortunes, the 
Albanians were not enfeebled. On the contrary, 
with multifold energies, although they had to 
face a strong enemy such as fascist Italy was, 
they continued their heroic struggle, especially 
after the 8th of November 1941, when they 


dhe té talentuar, partiné komuniste shqiptarë, 
deri sa Кот fitoren historike té dirimit té 
loté té Shqipërisë dhe té vendosjes sé bash- 
u me pavarésiné e vérteté té atdheut dhe té 
një regjimi demokratik popullor. Me 28 Nén- 
dor 1944, qeveria demokratike shqiptare e 
kryesuar nga udhëheqësi i luftës nacional-cli- 
rimtare shoku Enver Hoxha, hyri në Tiranën 
e diruar disa ditë mé parë, i pritur me një 
entuziazmë të papërshkruar, nga populli hero- 
ik i kryeqytetit. Po atë ditë shoku Enver Hoxha, 
e filloi fjalimin e tij historik duke e evokuar 
ditën e madhe të 28 Nëndorit 1912 dhe plakun 
e urtë, trim e të pavdekshëm), Ismail Qemalin. 


бу, пока He добился исторической победы — полного 
освобождения Албании, получения подлинной незави- 
симости страны и установления народно-демократиче- 
ского строя. 28 ноября 1944 года албанское демокра- 
тическое правительство, возглавляемое руководителем 
национально-освободительного движения товарищем 
Энвером Ходжа, с иазмом встреченное населе- 
нием, вступило в жденную за несколько дней 
до этого столицу. В тот же день товарищ Энвер Ходжа, 
произнося свою историческую речь, начал ee c воспо- 
минания о знаменательном дне 28 ноября 1912 года, о 


мудром и мужественном патриоте, бессмертном Novan- 
ne Кемали. 


le Parti Communiste Albanais, jusqu'au jour 
ou il remporta la victoire historique de la libé- 

ration compléte de l'Albanie et de l'instaura- 

tion, en méme temps que de l'indépendance 
veritable de la Patrie, d'un régime democrati- 

que populaire, Le 28 Novembre 1944, le Gou- 

vernement Démocratique Albanais, ayant a sa 
téte le dirigeant de la lutte de libération natio- 

nale, le camarade Enver Hodja, entra a Tirana 
libérée quelques jours auparavant, accueilli 
avec un enthousiasme indescriptible par l'hé- 

roique population de la capitale. Le méme jour, 
le oamarade Enver Hodja, commenga son dis- 

cours historique en évoquant la grande jour- 

nee du 28 Novembre 1912 et le venerable vieil- 

SÉ sage, courageux et immortel, Ismail Qe- 

mali. 


found their loyal and talented leader, the Al- 
banian Communist Party, until they secured 
the historic victory of the full liberation of Al- 
bania and with the real independence of the 
country the setting up of the people’s democra- 
tic regime. On the 28th of November 1944, the 
Albanian democratic government headed by the 
leader of the National Liberation War, Comrade 
Enver Hoxha, entered Tirana liberated a few 
days before, received with an indescribable en- 
thusiasm by the heroic people of the capital. On 
the same day Comrade Enver Hoxha holding his 
historic speech began it by evoking the great 
day of the 28th of November 1912 and the old 
— brave and immortal patriot, Ismail 
emal. 





Popull shqiptar, 


Né një ditë té shénuar si kjo, më 1912, pas aq kohe robérie lindi Shqipëria indipendente. 
Kur vendi yne kércénohej nga té katér anét nga armiqt e jashtém, kur pér popullin tone po far- 
koheahin zinxhirë të rinj robërie, Plaku Ismail Qemali me një grusht trima e patriotë e ngriti lart 
flamurin e Lirisë në Vlorë dhe populli shqiptar mori frymë. Ne dualmë fitimtarë, por vala të egra 
kaluan mbi popullin tonë, ai flamur i lirisë u muar nëpër këmbë, u shpërdorua, u bë leckë tregu 
prej njerëzve të regjimit të kaluar. Ai shërbente për të mbuluar turpësitë e hajdutileket që behesbin 
në kurris të popullit tonë. Por ai flamur ishte fiamuri i regjimit të satrapeve. Flamuri i popullit, 
flamuri i Ismail Qemalit qendronte i panjollosur në shpirtërat e patriotëve shqiptarë, e ai flamur 
u ngrit lart, u mbajt nga duart e çelnikta të luftëtarëve të popullit dhe kaloi nëpër mes rrebeshesh 
dhe fortunash i pathyer, i papërkulur, simbol i lirisë dhe i indipendencës. 

Pas kaq luftrash heroike kundër fashizmit, Flamuri i Kuq i Vlorës i lyer me gjakun e 
herojve të popullit të rënë në këtë luftë anti-fashiste valon sot krenar në qiellin e Shqipërisë: pesë 
vjet kanë kaluar nga robëria e rëndë fashiste, pesë herë nëpër rrugët e qyteteve të Shqipërisë, në 
çdo Njëzetetetë Nëndor është derdhur gjak i bijve heroike që përlesheshin me bajonetat e okupatorit 
e të tradhëtorëve. Dita e flamurit, u bë dita dy herë e shenjtë, dita e çlirimit dhe e bashkimit të 
popullit shqiptar. .. 

ENVER HOXHA 


(Nga fjala e mbajtur ditën e 28 Nëndorit 1944) 


120 


